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Biegesegment Biege- Geeignet fiir / Suited for / Convient pour / Adatto per
fur Rohre radius
@ mm/Zoll mm
Bending former Bending
for pipes radius
@ mm/inch mm
Forme de cintrage Rayon de
pour tubes cintrage
@ mm/pouce mm Art.-Nr.
Matrice Raggio di Art.-No.
per tubi curvatura Cu Cu-U St2394-U | St2391-2394 \ Code
@ mm/pollici mm Cod.art.
10, 3/8 30 o d 153155
12,10 U, /2 36 ° ° ° 153160
14,12 U 50 ° ° ° ° 153170
15,12 U, 5/s 55 o ° ° 153175
16,14 U 55 ° ° ° ° 153180
17,15 U 60 ° 153185
18,14 U, 15U, 16 U, 3/a 72 o ° ° ° 153190
20,18 U 79 ° ° ° 153195
22,18 U, /s 86 ° ° 153200
25, 26 88 L 153205
32 128 (] 153210

Cu: weiche Kupferrohre, auch diinnwandig Cu: Tubes cuivre recuit aussi & paroi mince

St 2394-U: ummantelte Stahlrohre des Pressfitting-Systems mapress C-STAHL St 2394-U: Tubes acier enrobés du systéme Pressfitting mapress C-STAHL

St 2391-2394:  weiche Préazisionsstahlrohre DIN 2391-2394 St 2391-2394:  Tubes acier de précision, écroui, DIN 2391-2394

U: ummantelt u: Enrobé

V: Verbundrohre der Pref¥fitting-Systeme Vi Tubes composite des systemes Pressfitting

Cu: Soft copper tubes, also thin-wall Cu: Tubi di rame cotto, anche a parete sottile

St 2394-U: Coated steel tubes of pressfitting system mapress C-STAHL St 2394-U: Tubi d'acciaio rivestiti del sistema pressfitting mapress C-STAHL

St 2391-2394:  Soft precision steel tubes DIN 2391-2394 St 2391-2394:  Tubi d'acciaio di precisione DIN 2391-2394, cotto

U: Coated tubes u: Rivestiti

V: Multi-layer composite tubes of pressfitting systems V: Tubi composti dei sistemi Pressfitting
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deu Vor Inbetriebnahme lesen!

Das Gerét ist nach dem Stand der Technik und den anerkannten sicher-
heitstechnischen Regeln gebaut und betriebssicher. Dennoch kénnen bei
unsachgemaRer oder nicht bestimmungsgemafer Verwendung Gefahren
fur den Benutzer oder Dritte bzw. Sachbeschadigungen entstehen. Deshalb
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Grundsitzliche Sicherheitshinweise

® Gerat nur bestimmungsgemaR und unter Beachtung der allgemeinen Si-
cherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften verwenden.

® Nurunterwiesenes Personal einsetzen. Jugendliche diirfen Geréat nur be-
treiben, wenn sie Uber 16 Jahre alt sind, dies zur Erreichung ihres Aus-
bildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht eines Fachkundigen
gestellt sind.

® Arbeitsplatz in Ordnung halten. Unordnung birgt Unfallgefahr.

® Gerat nicht dem Regen aussetzen, nicht in feuchter oder nasser Umge-

bung benutzen. Gerat trocken und sicher lagern.

Fir gute Beleuchtung am Arbeitsplatz sorgen.

Enganliegende Arbeitskleidung tragen, lose hangende Haare schiitzen,

Handschuhe, Schmuckstiicke und ahnliches ablegen.

Personliche Schutzausriistung benutzen (z. B. Schutzbrille, Gehérschutz).

Andere Personen, insbesondere Kinder, fernhalten.

Nicht in sich bewegende (umlaufende) Teile greifen.

Auf gute Standposition wahrend des Arbeitens achten.

Gerat von Zeit zu Zeit auf Beschadigungen und bestimmungsgemate

Funktion Gberprifen.

Verschlissene Teile umgehend auswechseln.

Zur personlichen Sicherheit, zur Sicherung der bestimmungsgemafien

Funktion des Gerates, und zur Erhaltung des Gewahrleistungsanspruches

nur Originalzubehdr und Originalersatzteile verwenden.

® Jegliche eigenméachtige Veranderung am Gerat ist aus Sicherheitsgriin-
den nicht gestattet.

® |nstandsetzungs- und Reparaturarbeiten dlirfen nur von Fachkraften oder
unterwiesenen Personen durchgefiihrt werden.

1. Technische Daten
1.1. Artikelnummern

Biegesegmente siehe Tabelle
Biegerantrieb 153100
Universal-Gleitstlcktrager 10—26 (3/s—7/s) 153125
Cleitstiicktrager 32 153115
Stahlblechkasten 153265
Vorrichtung fir Umkehrbdgen an verlegten Rohren 153140
1.2. Arbeitsbereich
Weiche Kupferrohre, auch diinnwandig @10-22 mm
D3lg—T1lg"
s<1mm
Weiche ummantelte Kupferrohre, auch diinnwandige
Heizungsrohre nach DIN EN 1057 @10-18 mm
@ 3[g —5lg”
s<1mm
Ummantelte C-Stahlrohre der Pressfitting-Systeme @12-18 mm
Weiche Préazisionsstahlrohre DIN 2391-2394
blank oder ummantelt @10-18 mm
s<1mm
Verbundrohre @14 -32mm

Harte Kupferrohre missen durch Ausglihen weichgemacht werden!

1.3. Larminformation
Arbeitsplatzbezogener Emissionswert 70dB (A)

2. Inbetriebnahme

Gleitstlicktrager (1) so auf Biegerantrieb (2) aufsetzen, daf die Gleitstlicke
(3) fiir die gewiinsche RohrgrélRe in Richtung zur Zahnstange (4) liegen. Die
Gleitstlicke sind mit der Rohrgrofie gekennzeichnet. Gleitstiicktrager mit Fli-
gelschraube (5) befestigen. Der Rohrgréfie entsprechendes Biegesegment
(6) wahlen und auf Hubstange (4) aufstecken. Hebel (7) in Pfeilrichtung (8)
nach unten driicken und Biegesegment (Zahnstange) bis zum hinteren An-
schlag zurlickschieben. Hebel (7) loslassen.

3. Betrieb

Cleitstiicke (3) so drehen, da} der der RohrgroRe entsprechende Radius
am Gleitstlick auf der Seite zum Biegesegment hin liegt. Rohr zwischen Bie-
gesegment und Gleitstlick einlegen. Hebel mehrmals entgegen Pfeilrichtung
(8) driicken und Biegesegment soweit wie gewlinscht vortreiben. Hebel in
Pfeilrichtung (8) driicken und Biegesegment, gegebenenfalls mit geboge-
nem Rohr zurlickschieben. Rohr entnehmen.

Auf der Oberseite der Biegesegmente (6) sind Markierungen (9) angebracht,
die mafigenaues Biegen erlauben. Hierzu ist der MaRstrich, bei dem der
Bogen beendet sein soll, an der Markierung (9) anzulegen.

Achtung! Die Biegesegmente und die Gleitstlicke sind aus glasfaserver-
starktem Polyamid. Dieser Kunststoff hat besonders gute Gleiteigenschaften,
ist hochfest und warmebestandig bis ca. 150°C. Ausgeglithte Kupferrohre
mussen unter diese Temperatur abgekhlt sein.

4. Instandhaltung

Das Gerat ist wartungsfrei und bendtigt keine Instandhaltung.

5. Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betrégt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an
den Erstverwender, hdchstens jedoch 24 Monate nach Auslieferung an den
Héndler. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der Original-
Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums und
der Produktbezeichnung enthalten miissen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangel-
beseitigung wird die Garantiezeit fiir das Produkt weder verlangert noch er-
neuert. Schaden, die auf naturliche Abnutzung, unsachgeméaRe Behandlung
oder Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Be-
triebsmittel, GibermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene
oder fremde Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat,
zurtickzufuihren sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kun-
dendienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur aner-
kannt, wenn das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand
einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird.
Ersetzte Produkte und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Ruickfracht tragt der Verwender.
Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Mangel-
anspriiche gegenliber dem Handler, bleiben unberiihrt. Diese Hersteller-

Garantie gilt nur fir Neuprodukte, welche in der Europaischen Union, in Nor-
wegen oder in der Schweiz gekauft werden.

6. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt flir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser StralRe 4
D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 568 08-60
Telefax (07151) 568 08 - 64

Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 568 08 - 60.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in lhrer Nahe.

eng Please read before commissioning!

The unit has been designed with the benefit of the most up-to-date techno-
logy and to recognised safety regulations, and is safe to operate. However,
if it is used incorrectly or for a purpose for which it was not intended, risks to
the user or to third parties or damage to property may result. For this reason,
read and comply with the safety instructions!

Basic Safety Instructions

® Only use the unit for the purpose for which it was intended, with due
attention to the general safety and accident prevention regulations.
® Only allow trained personnel to use it. Apprentices may only operate the
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unit when they are older than 16, when this is necessary for their training,
and under the supervision of a trained operative.
® Keep the work area tidy. Clutter can prove dangerous.
® Do not expose the unit to rain or to damp or wet surroundings. Store the
unit where it is dry and safe.
Provide adequate lighting at the workplace.
Wear suitable work clothes, keep long hair well clear, take off gloves,
jewellery and similar.
Use personal safety equipment (e. g. safety glasses, ear protectors).
Keep bystanders away, especially children.
Keep hands away from moving (rotating) parts.
Take up a firm standing position during operation.
Checkthe unitoccasionally fordamage, and to seethatitis operating correctly.
Replace worn parts as early as possible.
Only use genuine spare parts and accessories, for personal safety rea-
sons, to ensure correct operation of the unit, and to preserve the basis for
warranty claim.
All unauthorised modifications of the unit are prohibited for safety reasons.
® All repair work must be performed only by specialist personnel or by per-
sons familiar with the unit.

1. Technical Data
1.1. Article numbers

Bending formers see table

Bender drive 153100

Universal crossbar 10—26 (3/s—7/s) 153125

Crossbar 32 153115

Steel case 153265

Device for reverse bends on installed pipes 153140

1.2. Capacity
Soft copper tubes, also thin-walled @10-22mm
D3fg—T1lg"

s<1mm

Coated soft copper tubes, also thin-walled heating tubes

according to DIN EN 1057 @10-18 mm

@ 3lg —5lg”

s<1mm

Coated C-Stahl tubes of pressfitting systems 312-18 mm

Soft precision steel tubes according to DIN 2391-2394

black or coated @10-18 mm
s<1mm

Muliti-layer composite tubes @14 -32mm

Hard copper pipes have to be annealed!

1.3. Noise information
Emission at workplace 70 dB (A)

2. Setting up

Put the crossbar (1) on the bender unit (2), so that the sliding pieces (3) for
the desired pipe size are positioned towards the dented rod (4). The sliding
pieces are marked with the various pipe sizes. Fasten the crossbar with the
wing screw (5). Choose the correct former (6) and put it on the ratchet bar
(4). Press the feed lever (7) in indicated direction (8) downwards and push
the former (ratchet bar) back towards the handle. Release feed lever (7).

3. Operation

Turn the sliding pieces (3) as such, that the related radius of the indicated
pipe size is positioned opposite the former. Put the pipe in between the form
and sliding piece. Press feed lever a few times in indicated direction (8) and
drive the former as far as desired. Push the feed lever towards indicated
direction (8) and push the form if necessary with the bent pipe backwards.
Take the pipe out.

The upper side of the formers (6) show marks (9), which allow precision
bending. To this the marking point where the bend should end has to be posi-
tioned to the marking (9).

Attention! The formers and the sliding pieces are made of glass-fibre rein-
forced polyamide. This artificial material has a special positive sliding effect,
is highly-tensile and resistant to heat up to app. 150°C. Annealed copper
pipes should therefore be cooled down to below this temperature.

4. Service | Repair
The unit is maintenance-free, no service required.

5. Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to
the first user but shall be a maximum of 24 months after delivery to the Dealer.
The date of delivery shall be documented by the submission of the original
purchase documents, which must include the date of purchase and the de-
signation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the guarantee period for the product. Damage attributable to natural
wear and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the opera-
tional instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use
for unauthorized purposes, interventions by the Customer or a third party or
other reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from
the warranty.

Services under the warranty may only be provided by customer service sta-
tions authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accep-
ted if the product is returned to a customer service station authorized by
REMS without prior interference in an unassembled condition. Replaced pro-
ducts and parts shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the
product.

The legal rights of users, in particular the right to claim damages from the
Dealer, shall not be affected. This manufacturer’s warranty shall apply only
to new products purchased in the European Union, in Norway or Switzerland.

fra A lire avant que de mettre I'appareil en
service!

Cet appareil a été congu et fabriqué selon les plus récentes connaissances
techniques et en tenant compte des regles de sécurité en vigueur. L'emploi
abusif ou inapproprié de 'appareil peut cependant étre la source de dangers
aussi bien pour I'opérateur que des tiers se tenant dans son voisinage, ou
causer des dégats matériels. Pour cette raison, lire attentivement les re-
marques relatives a la sécurité!

Remarques concernant la sécurité générale

o N'utiliser I'appareil que pour accomplir les taches pour lesquelles il a été
spécialement congu, et se conformer aux prescriptions élémentaires re-
latives a la Sécurité du Travail et a la Prévention d’Accidents.

® [appareil ne doit étre opéré que par du personnel spécialement formé.
Apprentis ou jeunes gens ne peuvent utiliser 'appareil que s'ils sont agés
de 16 ans au moins, uniquement dans le cadre de la Formation Profes-
sionnelle, et a condition d’étre surveillés par un instructeur qualifié.

® Toujours maintenir le poste de travail bien rangé: le désordre est un fac-
teur d’accidents!

® Ne pas exposer 'appareil a la pluie, ni l'utiliser dans une atmospheére
humide ou mouillée. Toujours entreposer la machine dans un endroit sec
et protégé.

® Assurer un éclairage suffisant au poste de travail.

® Porter des vétements de travail appropriés, protéger par un casque ou

nouer des cheveux longs, éviter le port de gants et de bijoux ou penden-

tifs quelconques.

Utiliser autant que possible des équipements de protection personnelle:

lunettes, casques insonorisants, par exemple.

Tenir éloignées toutes tierces personnes, enfants en particulier.

Ne jamais empoigner ou intervenir sur une piece en mouvement.

Veiller a prendre une positon de travail correcte et sire.

Controler périodiquement le bon état de I'appareil et s'assurer de son

fonctionnement correct.

Remplacer immédiatement toute piéce usée ou endommageée.

Pour votre sécurité personnelle, pourl'utilisation de I'appareil aux fins pour

lesquelles il a été prévu, et également pour justifier d’éventuelles reven-

dications de garantie, n’utiliser que des accessoires et des pieces de
rechange d’origine.

® Pour d'évidentes raisons de sécurité, toute intervention ou modification
de l'appareil, sans notre assentiment expres donné par écrit, est for-
mellement interdite.
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® Des taches de maintenance ou de réparation ne doivent étre accomplies
que par du personnel qualifié ou spécialement formé.

1. Données techniques
1.1. N° d’articles

Formes de cintrage voir tableau
Entrainement de cintrage 153100
Porte-coulisseau universel 10—26 (3/s—7/s) 153125
Porte-coulisseau 32 153115
Coffret métallique 153265
Dispositif pour coudes renversés sur tubes posés 153140
1.2. Mode d’utilisation

Tubes cuivre recuit, également a paroi mince @10-22mm
D 3fg—T1lg"
s<1mm

Tubes cuivre recuit enrobés, également a paroi mince
pour chauffage DIN EN 1057 310-18 mm
& 3lg —5/g”
s<1mm

Tubes acier C-Stahl enrobés des systemes Pressfitting @ 12 — 18 mm
Tubes en acier de précision DIN 2391-2394,

nus ou enrobés @10-18 mm
s<1mm
Tubes multicouche @14 -32mm
Les tubes en cuivre écroui doivent étre recuit!
1.3. Niveau sonore
Nuisance acoustique au poste de travail 70 dB (A)

2. Mise en service

Placer la contre forme sur le mécanisme d’avance, régler le coulisseau de la
dimension du tube choisi vers la direction de la tige d’avance. L'indication des
dimensions du tubes figurent sur les contres formes. Fixer la contre forme
avec la vis papillon. Placer la forme de cintrage, suivant la dimension choisi
sur la tige d'avance. Appuyer la poignée vers le bas dans la direction de la
fleche, reculer la forme de cintrage jusqu’a la butée. Relacher la poignée.

3. Utilisation

Régler la contre forme afin qu’elle soit positionné dans la direction de la forme
de cintrage. Placer le tube entre la forme, et la contre forme. Actionner la
poignée a plusieurs reprise dans la direction opposée de la fleche, jusqu’a
la réalisation du cintrage voulu. Appuyer la poignée dans la direction de la
fleche, pour faire reculer la forme et le tube. Enlevez le tube.

La partie supérieure des formes de cintrage (6) est dotée d'un marquage (9)
permettant un cintrage plus précis. Pour cela, indiquer un repére sur le tube,
ou le coude doit se terminer, puis placer ce repére face au marquage (9) de
la forme de cintrage.

Attention! Les formes et contres formes sont en polyamide. Cette matiere
présente d'intéressantes propriétés coulissantes, et trés résistante, et peut
supporter une chaleur jusqu’a 150°. Veuillez refroidir les tubes cuivres apres
les avoir recuits.

4. Entretien
L'appareil nécessite aucun entretien.

5. Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de prise en charge
du nouveau produit par le premier utilisateur, au plus 24 mois a compter de
la date de livraison chez le revendeur. La date de la délivrance est a justifier
par I'envoi des documents d’achat originaux, qui doivent contenir les ren-
seignements sur la date d’achat et la désignation du produit. Tous les défauts
de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de garantie et qui sont
dus a des vices de fabrication ou de matériel, seront remis en état gratuite-
ment. Le délai de garantie pour le produit n’est ni prolongé ni renouvelé par
la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages consécu-
tifs a I'usure naturelle, a 'emploi et traitement non appropriés, au non res-
pect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation non-adéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation inadéquate, a des interventions par I'uti-
lisateur ou des personnes non compétentes ou d’autres causes n'incombant
pas a la responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne doivent étre effectuées que par des ate-
liers de service apres-vente REMS autorisés. Les appels en garantie ne
seront reconnus que si le produit est renvoyé a I'atelier REMS en état non
démonté et sans interventions préalables. Les produits et les pieces rem-
placés redeviennent la propriété de REMS.

Les frais d’envoi et de retour seront a la charge de I'utilisateur.

Les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier pour ses réclamations vis
avis durevendeur, restentinchangés. Cette garantie du fabricantn’estvalable
que pour les nouveaux produits, achetés au sein de 'Union Européenne, en
Norvége ou en Suisse.

ita Leggere attentamente prima della messa
in servizio!

L'apparecchiatura ¢ stata costruita secondo le tecniche pi moderne ed in
base alle norme di sicurezza ufficialmente riconosciute e presenta le volute
caratteristiche di sicurezza di funzionamento. Tuttavia, in caso di uso scor-
retto o improprio, possono sorgere pericoli per I'utilizzatore ed anche per ter-
zi come pure danni materiali. Pertanto leggere attentamente ed attenersi al-
le norme di sicurezza.

Avvertimenti fondamentali

® Utilizzare I'apparecchiatura unicamente per I'uso cui & destinata ed in
piena osservanza delle norme generali di sicurezza ed antinfortunistiche.

® Adibire al lavoro solo personale esperto. | giovani potranno essere adibi-
ti alla manovra dell’apparecchio solo se di eta superiore ai 16 anni ed uni-
camente se cid € necessario per la loro formazione professionale, sem-
preché siano affidati alla sorveglianza di un esperto.

® Tenere ordinato il posto di lavoro. Il disordine & fonte di pericoli.

® Non esporre alla pioggia I'apparecchiatura e non utilizzarla in ambiente
umido o bagnato. Tenere I'apparecchio in luogo asciutto e sicuro.

® Provvedere ad una buona illuminazione del posto di lavoro.

® Usareindumentidilavoroidonei, proteggere i capellilunghi, togliere guanti,

monili e oggetti simili.

Utilizzare il proprio equipaggiamento protettivo (ad esempio, occhiali pro-

tettivi, cuffie).

Tenere a distanza gli estranei e specialmente i bambini.

Non toccare le parti in movimento (rotanti).

Tenersi in posizione sicura durante il lavoro.

Controllare periodicamente che I'apparecchio non sia guasto e che venga

usato solo per lo scopo cui & destinato.

Sostituire immediatamente le parti usurate.

Per la propria sicurezza, per garantire 'uso appropriato dell'apparecchio

e per poter usufruire delle prestazioni di garanzia, impiegare solo acces-

sori e ricambi originali.

® Per ragioni di sicurezza ¢ vietato effettuare arbitrariamente modifiche
dell'apparecchio.

® | |avori di riparazione devono essere effettuati unicamente da personale
esperto o0 espressamente addestrato.

1. Dati tecnici
1.1. Codici articolo

Matrici vedi tabella
Unita curvante 153100
Porta-contromatrici universale 10—26 (3/s—7/s) 153125
Porta-contromatrici 32 153115
Cassetta metallica 153265

Dispositivo per curve ad inversione su tubi messi in opera 153140
1.2. Capacita
Tubi di rame cotto, anche a parete sottile @10-22mm
D 3s—Tlg"
s<1mm
Tubi di rame cotto rivestiti, anche tubi per riscaldamento
a parete sottile secondo DIN EN 1057 @10-18 mm
@ 3l —5lg”
s<1mm
Tubi al carbonio rivestiti dei sistemi Pressfitting @12 -18 mm
Tubi d’acciaio di precisione cotti DIN 2391-239%4
nudi o rivestiti @10-18 mm
s<1mm
Tubi composti @14 -32mm
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| tubi di rame crudo devono essere ammorbiditi attraverso la ricottura!

1.3. Rumorosita
Valore di emissione riferito al posto di lavoro 70 dB (A)

2. Messa in funzione

Porre le contromatrici (1) sull'unita curvante (2) in modo che i pezzi scorre-
voli (3) per la dimensione tubi desiderata giacciano in direzione dell'asta a
corsa (4). Sui pezzi scorrevoli € indicata la dimensione del tubo. Fissare le
contromatrici con la vite ad alette (5). Scegliere la matrice (6) corrispondente
alla dimensione del tubo ed incastrarla sull'asta a corsa (4). Premere la leva
(7) verso il basso in direzione della freccia (8) e spingere indietro la matrice
(asta a corsa) fino all'arresto posteriore. Lasciare la leva (7).

3. Funzionamento

Girare i pezzi scorrevoli (3) in modo che il raggio sul pezzo scorrevole cor-
rispondente alla dimensione del tubo sia disposto al lato della matrice. Intro-
durre il tubo tra la matrice ed il pezzo scorrevole. Premere la leva piu volte
in direzione contraria alla freccia (8) e fare avanzare la matrice fino alla
posizione voluta.

Premere la leva in direzione della freccia e tirare indietro la matrice eventu-
almente con il tubo piegato. Estrarre il tubo.

Sulla parte superiore della matrice (6) sono state apportate della marcature
(9) che consentono una piegatura dalla misure richieste. A questo scopo il
segno dove deve essere terminata la curva deve essere appoggiato alla
marcatura (9).

Attenzione! Le matrici e le contromatrici sono di poliamide di fibra di vetro
rinforzato. Questa materia plastica ha caratteristiche di scorrevolezza parti-
colarmente buone, é resistente al calore fino a circa 150°C. Tubi di rame ris-
caldati devono essere raffreddati al di sotto di questa temperatura.

4. Manutenzione
L'apparecchio non necessita di alcuna manutenzione.

5. Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale, al massimo per 24 mesi dalla consegna
al rivenditore. La data di consegna deve essere comprovata tramite i docu-
menti di acquisto originali, i quali devono indicare la data d'acquisto e la des-
crizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento, che si presentino du-
rante il periodo di garanzia e che siano, in maniera comprovabile, derivanti
da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di ga-
ranzia per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura
naturale, utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, I'uso
di prodotti ausiliari non appropriati, sollecitazioni eccessive, impiego per scopi
diversi da quelli indicati, interventi propri o di terzi o altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assi-
stenza autorizzate dalla REMS. La garanzia € riconosciuta solo se l'attrezzo
viene inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un'officina di
assistenza autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in ga-
ranzia diventano proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico del utente.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti al risarcimento nei confronti
del rivenditore in caso di difetti, imangono intatti. La garanzia del produttore
¢ valida solo per prodotti nuovi comprati nella Comunita Europea, in Norve-
gia o in Svizzera.

spa Seruega leer estas instrucciones, antes de
la puesta en servicio del aparato:

El aparato ha sido construido segun los Ultimos adelantos técnicos y obe-
dece a las normas acreditadas de seguridad de servicio. No obstante, en
caso de uso indebido o negligente pueden surgir peligros para el usuario o
para terceros o también pueden producirse dafios materiales. Por consi-
guiente conviene la lectura y observancia de las siguientes instrucciones de
seguridad.

Instrucciones basicas de seguridad
o Utilizar el aparato sélo para la finalidad prevista y teniendo en cuenta las

prescripciones generales de seguridad y de prevencion de accidentes.

® Emplear exclusivamente personal formada. A jovenes menores de 16
afios les queda terminantemente prohibido manejar el aparato, a no ser
que tal manejo forme parte de su formacién profesional y se realice ba-
jo la vigilancia de un experto.

® E| puesto de trabajo debera estar siempre ordenado y limpio. Cualquier
desorden puede provocar un pellgro.

® Abstenerse de exponer el aparato ala lluvia o de utilizarla en un ambiente
humedo. Almacenar el aparato siempre en un lugar seco.

® E| alumbrado del lugar de trabajo debera ser perfecto.

® |levar el vestuario de trabajo adecuado, recoger cabello largo, utilizar
guantes, quitar alhajas, anillos, etc.

e Utilizar un equipo protector personal (p. €j. gafas y auriculares protec-
tores).

® Mantener estos aparatos asegurados contra el acceso de terceros, sobre
todo de nifios.

® Abstenerse de introducirlamano en elementos en movimiento (de rotacion).

® Adoptar una posicion segura durante el trabajo.

® De cuando en cuando conviene examinar el aparato para descubrir a
tiempo eventuales deterioros y para comprobar, si funciona correcta-
mento.

® Reemplazar inmediatamente piezas desgastadas.

® Para la seguridad personal, para asegurar el funcionamiento correcto del
aparato y para mantener las condiciones de garantia, sélo deberan em-
plearse accesorios y repuestos originales marca REMS.

® Pormotivos de seguridad no se permite ninguna modificacion del aparato.

® Todo trabajo de mantenimiento o de reparacion sélo deberan realizarse
por especialistas o personas formadas a proposito.

1. Caracteristicas técnicas
1.1. Referencias de articulos

Hormas de curvar vea tabla

Accionador de curvar 153100

Soporte universal de piezas deslizantes 10—26 (3/s—7/s) 153125

Soporte de piezas deslizantes 32 153115

Caja metalica 153265

Dispositivo para curvas reversibles 153140

1.2. Aplicacion
Tubos de cobre recocidos @10-22mm
D 3s—Tlg"

s<1mm

Tubos de cobre recocido revestido, también de pared

fina para calefaccion segun DIN EN 1057 @10-18 mm

@ 3l —5lg”

s<1mm

Tubos de acero revestidos de los sistemas de

Pressfitting @12 -18 mm

Tubos de acero blando de precision DIN 2391-2394

sin revestimiento y revestido @10-18 mm
s<1mm

Tubos multicapa @14 -32mm

Tubos de cobre duro deben ser reblandecidos por medio de recalenta-
miento!

1.3. Informacién sobre ruidos
Valor de emision en relacion con el puesto de trabajo 70 dB (A)

2. Puesta en marcha

Poner el soporte de la pieza deslizante (1) al accionador del curvador (2),
de manera que las piezas deslizantes (3) para la medida de tubo deseada
estén en direccion hacia la palanca elevadora (4). Las piezas deslizantes
estan marcadas con la medida del tubo. Fijar el soporte de la pieza des-
lizante con el tornillo de mariposa (5). Eligir la horma de curvar (6) corres-
pondiente a la medida del tubo y ponerlo en la cremallera (4). Apretar la pa-
lanca (7) en direccion de la flecha (8) hacia abajo, y empujar la matriz de
curvar (palanca elevadora) hacia atras hasta el tope. Soltar palanca (7).

3. Funcionamiento

Girar la pieza deslizante (3) de manera que el radio correspondiente a la
medida del tubo esté hacia el lado de la horma de curvar. Colocar el tubo
entre la horma de curvar y la pieza deslizante. Apretar la palanca en direc-
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cién de la flecha (8) y hacer avanzar la horma de curvar hasta el punto de-
seado. Apretar la palanca en direccion de la flecha (8) y hacer retroceder la
horma de curvar, eventualmente con el tubo curvado. Quitar el tubo.

En la parte superior de la horma de curvar (6) existen marcas (9) que per-
miten curvar a medida. Para ello se debe poner la raya de medicion a la
marca donde debe estar terminada la curva.

jAtencion! Las hormas de curvarylas piezas de deslizamiento estan hechas
de Polyamidas reforzadas por fibra de vidrio. Este plastico tiene especial-
mente buenas cualidades de deslizamiento, es altamente resistente al calor
hasta aprox. 150°C. Los tubos de cobre recocidos deben ser enfriados hasta
por debajo de esta temperatura.

4. Mantenimiento
El aparato esta libre de entretenimiento y no necesita mantenimiento.

5. Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto
nuevo al primer usuario, y no mas de 24 meses a partir de la entrega al co-
merciante. El momento de la entrega se justificara mediante el envio de los
documentos originales de compra, que deberan indicar la fecha de la com-
pra y la denominacion del producto. Se repararan de forma gratuita todos
aquellos fallos funcionales detectados durante el periodo de garantia que
demostrablemente sean debidos a errores en la produccion o en el material.
La reparacion de fallos no produce la prolongacion o renovacion del periodo
de garantia del producto. Quedan excluidos de la garantia aquellos dafios
causados por desgaste natural, manipulacién inadecuada o impropia, in-
cumplimiento de las instrucciones de servicio, medios auxiliares inadecua-
dos, sobrecarga, uso para fines no previstos, intervenciones propias o por
parte de terceros u otros motivos ajenos a la responsabilidad de REMS.

Los servicios de garantia solo se deberan prestar por los talleres de post-
venta autorizados por REMS. Las reclamaciones Unicamente seran acep-
tadas si el producto entregado a un taller de postventa autorizado por REMS
no ha sido manipulado o desmontado anteriormente. Los productos y piezas
sustituidas pasaran a propiedad de REMS.

Los portes de envio y reenvio seran a cargo del usuario.

Quedan inalterados los derechos legales del usuario frente al comerciante,
en especial aquellos por fallos. Esta garantia del fabricante sélo tendra va-
lidez para productos nuevos comprados en la Unién Europea, en Noruega
0 en Suiza.

nld Voor ingebruikname lezen!

Het apparaat is volgens de stand van de techniek en de erkende veiligheids-
technische voorschriften gebouwd en bedrijfszeker. Evenwel kunnen door
onvakkundig of onjuist gebruik gevaren voor de gebruiker of derden, res-
pectievelijk materiéle beschadigingen ontstaan. Lees en let daarom op de
veiligheidsvoorschriften!

Principiéle veiligheidsvoorschriften

® Apparaat alleen voor het juiste doeleinde gebruiken en met inachtneming
van de algemene veiligheidsvoorschriften en voorschriften ter voorkoming
van ongevallen.

® Alleengeschoold personeelinzetten. Jongeren mogen hetapparaatalleen
bedienen, wanneer zij ouder zijn dan 16 jaar, dit noodzakelijk is voor het
bereiken van hun opleidingsdoel en zij onder toezicht staan van een vak-
kundig persoon.

® Houdt de werkplek schoon. Wanorde verbergt ongevalgevaar.

® Apparaat niet aan regen blootstellen, niet in vochtige of natte omgeving
gebruiken. Apparaat droog en veilig opbergen.

® Zorg voor een goede verlichting op de werkplek.

® Passende werkkleding dragen, loshangende haren beschermen, hand-

schoenen, sieraden en dergelijke afdoen.

Persoonlijke veiligheidsuitrusting gebruiken (b. v. veiligheidsbril, gehoor-

bescherming).

Andere personen, in het bijzonder kinderen op afstand houden.

Niet in bewegende (draaiende) delen grijpen.

Let op een goede positie tijdens het werken.

Kontroleer het apparaat van tijd tot tijd op beschadigingen en het juist

funktioneren.

Versleten onderdelen direkt uitwisselen.

Voor de persoonlijke veiligheid, voor het waarborgen van het juist funk-

tioneren van het apparaat, en voor het verkrijgen van garantie-aanspraak

alleen originele toebehoren en originele onderdelen gebruiken.

® |edere eigenmachtige verandering aan het apparaat is om veiligheidsre-
denen niet toegestaan.

® Onderhoud-en reparatiewerkzaamheden mogen alleen door vakbekwame
of geschoolde personen uitgevoerd worden.

1. Technische gegevens
1.1. Artikelnummers

Buigsegmenten zZie tabel
Buigaandrijving 153100
Universeel-glijstukdrager 10—26 (3/s—7/s) 153125
Glijstukdrager 32 153115
Stalen koffer 153265
Adapter voor omkeerbochten op bestaande buizen 153140
1.2. Werkbereik

Zachte koperen buizen, ook dunwandig @10 -22 mm
D 3fg—T1lg"
s<1mm

Zachte ommantelde koperen buizen, ook dunwandige
verwarmingsbuizen volgens DIN EN 1057 @10-18 mm
& 3lg —5lg”
s<1mm

Ommantelde C-stalenbuizen van persfittingsystemen @ 12 —18 mm
Zachte precisiestalen buizen DIN 2391-2394

blank of ommanteld @10-18 mm
s<1mm
Meerlagen buizen @14 -32mm

Harde en half-harde koperen buizen moeten door uitgloeien zachtge-
maakt worden!

1.3. Geluidsinformatie
Emissiewaarde verkregen op werkplek 70 dB (A)

2. Gebruiksaanwijzing

De tegenhouder (1) zo op het buigapparaat (2) vastschroeven, dat de te-
genvormen (3) voor de gewenste pijpgrootten in de richting van de druk-
stang (4) staan. Op deze tegenvormstukken staan de pijpdiameters gedrukt.
De tegenvormhouder met de vleugelmoer (5) vastschroeven. De gepaste
buigmal (6) nemen en op de drukstang (4) schuiven. De hendel (7) in de
richting van de pijl (8) naar beneden drukken en de buigmal (drukstang) tot
aan de achterste aanslag terugschuiven. Hendel (7) loslaten.

3. Gebruik

De tegenvormen (3) zo draaien, dat de aangeduide pijpgrootte die over-
eenstemt met de pijp, gericht is naar de radius van de buigmal. De pijp tus-
senbuigmal en tegenvormleggen. De hendel meermaals tegen de pijprichting
(8) drukken en de buigmal zo ver als nodig naar voren duwen. Hendel in pijl-
richting (8) drukken en buigmal, desgevallend met gebogen pijp terugschuiven.
Pijp uitnemen. Op de bovenzijde van de buigmal (6) zijn markeringen (9)
aangebracht, die nauwkeurig buigen mogelijk maken. Hiervoor dient de
maatstreep, bij dewelke de boog beeindigd dient te zijn, samen te vallen met
de markering (9).

Opgelet! De buigmallen en tegenvormen zijn vervaardigd uit versterkte glas-
vezel (polyamid). Deze kunststof heeft bijzonder goede glijeigenschappen,
ist hoogvast en warmtevast tot ca. 150°C. Uitgegloeide pijpen moeten tot
onder deze temperatuur afgekoeld worden.

4. Onderhoud en service
Dit apparaat is onderhoudsvrij en heeft zodoende geen nazicht nodig.

5. Fabrieksgarantie

De garantieperiode bedraagt 12 maanden na overhandiging van het nieu-
we product aan de eerste gebruiker, doch hoogstens 24 maanden na uitle-
vering aan de vakhandelaar. Het tijdstip van overhandiging moet via de ver-
koopdocumenten bewezen worden, met vermelding van aankoopdatum en
productomschrijving. Alle binnen de garantieperiode optredende functiefou-
ten die terug te voeren zijn op fabricage- of materiaalfouten worden kosteloos
verholpen. Na een reparatie onder garantie wordt de garantietijd noch ver-
lengd noch vernieuwd. De schade, die door natuurlijke slijtage, onvakkun-
dige behandeling of gebruik, verwaarlozing van de gebruiksaanwijzing, on-
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geoorloofde toepassing, overmatig gebruik, gebruik voor vreemde doelein-
den, eigen of vreemde ingrepen of andere redenen, waarvoor REMS niet
aansprakelijk kan zijn, zijn voor garantie uitgesloten.

Garantieverrichtingen mogen uitsluitend door hiervoor geauthoriseerde REMS
servicewerkplaatsen uitgevoerd worden. Reclamaties worden alleen erkend
als het product zonder voorafgaande ingrepen in hele toestand bij een ge-
authoriseerde REMS servicewerkplaats binnengekomen is. Vervangen pro-
ducten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor heen- en retourvracht komen ten laste van de gebruiker.
De wettelijke rechten van de gebruiker, in het bijzonder bij het aansprakelijk
stellen van de handelaar blijven onveranderd. De fabrieksgarantie geldt uit-
sluitend voor nieuwe producten, welke in de Europese Unie, in Noorwegen
of in Zwitserland gekocht worden.

swe Las noga igenom sakerhetsforeskrifterna
fore igangsattningen!

Apparaten ar konstruerad enligt teknikens senaste ron och géllande saker-
hetstekniska foreskrifter och darmed driftséker. Vid felaktig hantering eller
anvandning for ej avsett andamal kan dock olycksrisk for anvandaren eller
tredje person resp skador uppsta. Darfor maste sakerhetsforeskrifterna lasas
igenom och foljas!

Allmanna sakerhetsforeskrifter

® Anvand apparaten endast for avsett &ndamal ach beakta darvid de gal-
lande allménna sakerhets- och arbetarskyddsforeskrifterna.

® Apparaten far bara anvandas av utbildad personal. Dessutom far ung-
domar endast arbeta med apparaten efter fyllda 16 ar, om detta kravs for
utbildningséndamal och i sa fall under uppsikt av en fackkunnig person.

® Hall god ordning pa arbetsplatsen. Oordning kan medféra olycksrisk.

e Utsatt inte apparaten for regn och anvand den inte i fliktig eller vat omgiv-

ning. Férvara apparaten torrt och sékert.

Sarj for god belysning pa arbetsplatsen.

Barlampliga arbetsklader, skydda langt har, ta av handskar, smycken och

dyl.

Anvand individuell skyddsutrustning (t ex skyddsglaségen, horselskydd).

Hall andra personer, framfor allt barn, pa avstand.

Vidrdr aldrig delar som rdr sig (roterar).

Sta stadigt under arbetet.

Kontrollera maskinen da och da med avseende pa skador och kontrol-

lera aven avsedd funktion.

Byt ut slitna delar omedelbart.

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar med hansyn fill

personlig sakerhet, for att sikerstélla apparatens avsedda funktion och

for att uppratthalla ev garantiansprak.

® Genomfor av sdkerhetsskal inga som helst &ndringar pa apparaten.

® Reparationsarbeten far endast utféras av fackman eller utbildad personal.

1. Tekniska data

1.1. Best. nummer

Schabloner se tabell
Bockningsverktyg 153100
Universal glidstyckstall 10—26 (3/s—7/s) 153125
Glidstyckstall 32 153115
Verktygslada 153265
Don for motsatt bockning av installerade ror 153140
1.2. Arbetsomrade
Mjuka kopparrér, dven med tunna vaggar @10-22 mm
D 3fg—T1lg"
s<1mm
Mjuka mantlade kopparrdr, &ven varmerdr
med tunna vaggar enligt DIN EN 1057 @10-18 mm
& 3/ —5lg”
s<1mm
Mantlade C-stalrér for pressfitting-system @12-18 mm
Mijuka precisionsstalrér DIN 2391-2394
blanka eller mantlade @10-18 mm
s<1mm
Kopplingsror @14 -32 mm

Harda kopparrdr maste géras mjuka genom glédgning!

1.3. Bullerinformation
Ljudniva pa arbetsplatsen 70dB (A)

2. lgangsittning

Satt pa glidstyckstallet (1) pa bockningsanordningen (2) sa att glidstycket (3)
for den dnskade rorstorleken ligger i riktning mot kuggstangen. Glidstyckena
armarkta med rorstorleken. Satt fast glidstycksstallet med vingskruv (5). Valj
rorstorlek till motsvarande schablon (6) och satt fast pa havstang (4). Tryck
ned spak (7) i pilriktningen (8) och dra tillbaka schablonen (havstangen) till
bakersta anslaget. Frigor spaken (7).

3. Drift

Vélj ratt schablon. Stall in radien pa glidstycket fér jamna och exakta bockar.
Lagg roret mellan schablonen och glidstycket. Tryck havstangen mot pilrikt-
ningen (8) flera ganger och driv fram schablonen sé langt som 6nskas. Tryck
havstangen i pilriktningen (8) och dra tillbaka schablonen, eventuellt med
béjt ror. Ta bort roret.

Pa ovansidan av schablonen (6) finns markeringar (9) som tillater exakta
matt. Hartill skall mattstrecket, vid vilket bagen skall sluta, vid markeringen
(9) laggas.

Viktigt! Schablonerna och glidstyckena ar av glasfiberforstarkt polyamid.
Denna plast har speciellt bra glidegenskaper, ar hdghalifast och varmebe-
standigtill ca. 150°C. Utglddd koparrdr 6ver dennatemperatur maste avkylas.

4. Skotsel

Verktyget ar underhallsfritt och kraver ingen skotsel.

5. Tillverkare-garanti

Garantin galler 12 manader efter det att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren, men géller dock hdgst 24 manader efter att produkten
levererats till forséljaren. Leveransdatum skall bekraftas genom insandan-
de av inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om kdpdatum
och produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och
beror pa tillverknings- eller materialfel tgardas kostnadsfritt. Genom atgar-
dande av fel varken forléngs eller fornyas garantitiden for produkten. Ska-
dor pa grund av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, el-
ler beroende pa att driftsinstruktionerna inte foljts, oldmpligt drivmedel, dver-
belastning, anvandning for icke avsett andamal, egna eller obehdrigaingrepp
eller andra orsaker, som REMS inte har ansvar or, ingar inte i garantin.
Garantiarbeten far bara utforas av auktoriserad REMS serviceverkstad. Re-
klamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS serviceverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessforinn-
an tagits isar. Bytta produkter och delar évergar i REMS' &go.

Anvandaren star for fraktkostnaderna fram och tillbaka.

Ovanstaende paverkar inte anvéndarens lagliga réttigheter, i synnerhet an-
sprak gentemot forséljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkar-garantin
galler endast for nya produkter, som képts inom den Europeiska unionen, i
Norge eller i Schweiz.

nor Les ngye gjennom sikkerhetsforskriftene

for oppstart!

Apparatet er bygget i overensstemmelse med den mest oppdaterte teknik-
ken og de gjeldene sikkerhetsregler, og det er driftssikkert. Likevel kan det
oppsta fare for brukeren eller tredjemann eller materielle beskadigelse ved
gal eller uhensiktsmessig bruk. Derfor skal sikkerhetshenvisninger leses og
overholdes!

Generelle sikkerhetsforskrifter

® Bruk apparatet kun til anvist formal og husk vanlige sikkerhets- og ar-
beidsforskrifter.

® Apparatet kan kun brukes av oppleert personel. Ungdommer for kun ar-
beide med apparatet etter 16 ar om det kreves for utdannelse og under
oppsikt av en fagkyndig person.

® Hold orden pa arbeidsplassen. Rot fremmer uhell

® Apparatet ma ikke utsettes for regn eller brukes i fuktige eller vate omgi-
velser det skal lagres tart og sikkert.

® Sgrg for god belysning pa arbeidsplassen.

® Veer ifgrt egnede arbeidskleer, beskytt lasthengende har, ta av hansker,
smykker og lignende.
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Bruk personlig beskyttelse (f.eks vernebriller og harselsvern).

Hold uvedkommende personer unna, spesielt barn.

Arbeidsemnet skal veere spent sikkert fast det ma ikke holdes i handen.

Serg for & sté stabilt og sikkert under arbeidet

Apparatet skal med jevne mellomrom kontrolleres for beskadigelse og

korrekt funksjon.

Slitte deler skal byttes ut umiddelbart.

Av hensyn til personlig sikkerhet, som sikkerhet for at apparatet fungerer

korrekt og i samsvar med garantikravet ma kun orginalt tilbehgr og origi-

nale reservedeler benyttes.

® Av sikkerhetsmessige arsaker er det ikke tillatt & selv forandre pa appa-
ratet.

® Reparasjonsarbeid utfares kun av fagfolk eller instruerte personer.

1. Tekniske data

1.1. Artikkelnummer

Bayesegment se taball

Handtak 153100

Universalt glidestykke 10—26 (3/s—7/s) 153125

Glidestykke 32 153115

Stalkasse for Swing 153265

Holder for tilbakebgying av installerte rgr 153140

1.2. Kapasitet

Myke kobberrgr, ogsa med tynne vegger @10-22 mm
D3l —Tlg"
s<1mm

Myke, mantlede kobberrgr, ogsa varmergr med

tynne vegger ifelge DIN EN 1057 @10-18 mm
& 3/ —5lg”
s<1mm

Mantlede C-stélrgr av pressfitting-systemer @12-18 mm

Myke presisjonsstalrar DIN 2391-2394

blanke eller mantlet @10-18 mm
s<1mm

Lamellerte rar @14 -32mm

Harde kobberrgr ma glades!

1.3. Opplysning om sty
Stgynivaet avhenger av arbeidsplassen 70dB (A)

2. Ingangsetting

Sett fast formholderen (1) pa beyeverktoyet (2) med vingeskrue (5) slik at
formholderen (3) far den gnskede dimensjon. Velg gnsket bayesjablong (6)
&fest den pa del (4). Trykk spak (7) i pilens retning og trekk bagyesjablongen
til bakerste punkt.

3. Drift

Velg rett bayesjablong, velg s& formholder i henhold til bayesjablong for &
fa rett bay. Legg reret mellom bgyesjablong og bgyeholder, trykk spaken
motsatt av pilens retning (8) gjentatt ganger, press sa langt som @nskelig.
Trykk spaken i pilens retning( 8) ta bayesjablongen tilbake, fiern raret
Viktig! Bayesjablon og formholder er fremstilt av glassfiberforsterket polya-
mid. Dette kunststoffet gir spesielt gode glideengenskaper, slagfast og var-
mebestandiget opp til 150°C.

4. Vedlikehold
Verktayet er vedlikeholdsfritt.

5. Produsents-garantibestemmelser

Garantiperioden skal vaere 12 mander fra levering av det nye produktet til
den farste kjgper, men det skal veere maksimum 24 mander etter levering til
en forhandler. Garantikravet skal kunne dokumenteres ved fakturakopi med
serienummer pa maskinen, datoen for innkjgpet og betegnelse av produk-
tet. Alle funksjonsfeil i garantiperioden — som kan bevises 4 tilbakefgres til
produksjons- eller materialfeil vil bli reparert uten omkostning. Reparasjoner
av feil skal ikke forlenge eller fornye garantiperiden for produktet. Feil som
oppstar ved naturlig sliatsje — eller som kan fgres tilbake til feil bruk eller
handtering, likegyldighet ovenfor den utleverte bruksanvisning eller bruk av
uorginale deler, overebelastning av elektroverktay, uautorisert inngrep eller

andre grunner som REMS ikke kan pata seg ansvaret for — dekkes ikke av
garantien.

Garantireparasjon skal kun utfgres av REMS autoriserte elektroverksteder.
Garantikrav blir kun godkjent nar verktayet innsendes uten foregdende inn-
grep og i samlet stand. Utskiftede deler er REMS sin eiendom.

Brukeren dekker innsendelse- og returkostnadene.

Brukerens rettigheter, speseilt rettigheten til a klage pa skader fra forhand-
ler vilikke bli utfert. Denne produsents garanti gjelder kun for produkter solgt
i EU, Norge og Sveits.

dan Skal leses igennem for opstart!

Apparatet er bygget i overensstemmelse med teknikkens stand og de geel-
dende sikkerhedstekniske regler, og den er driftssikker. Alligevel kan der op-
sta fare for brugeren eller tredjemand hhv. materiel beskadigelse ved usag-
lig eller uhensigtsmaessig anvendelse. Derfor skal sikkerhedshenvisningerne
lzeses og overholdes!

Generelle sikkerhedshenvisninger

® Apparatet ma kun anvendes efter hensigten og under overholdelse af de
generelle sikkerhedsforskrifter og forskrifter til forebyggelse af uheld.

® Kun instrueret personale ma benytte apparatet. Unge (mellem 16 og 18
ar) ma kun benytte apparatet, hvis dette er ngdvendigt til opnaelse af de-
res uddannelsesmal og under opsyn af en fagkyndig person.

® Hold arbejdspladsen i orden. Uorden fremmer uheld.

® Apparatet ma ikke udsaettes for regn og ikke benyttes i fugtige omgivels-
er. Apparatet skal opbevares tart og sikkert.

® Sgrg for en god belysning pa arbejdspladsen.

® Bzer egnet arbejdstej, beskyt lesthaengende har, tag handsker, smykker

og lignende af.

Benyt personlig beskyttelsesudrustning (f.eks. beskyttelsesbriller, hare-

vaerm).

Hold uvedkommende personer, iseer barn, vaek.

Grib ikke ind i de dele, som bevaeger sig (roterer).

Serg for at sta sikkert under arbejdet.

Apparatet skal fra tid til anden kontrolleres for beskadigelser og korrekt

funktion.

Slidte dele skal straks udskiftes.

Af hensyn til ens personlige sikkerhed, som sikkerhed for, at apparatet

fungerer korrekt, og til bevarelse af garantikravet ma der kun anvendes

originalt tilbehar og originale reservedele.

o Af sikkerhedsmaessige arsager er det ikke tilladt selv at @ndre noget pa
apparatet.

® |standseettelses- og reparationsarbejder ma kun udferes af fagfolk eller
instruerede personer.

1. Tekniske data
1.1. Artikelnumre

Bukkesegmenter se tabel
Bukker, nagen 153100
Universalt-modhold 10-26 (3/s—7/s) 153125
Modhold 32 153115
Stalkasse 153265
Indretning til omvendt bukning p& udlagte rer 153140
1.2. Arbejdsomrade
Blade kobberrgr, ogsa tyndveeggede @10 -22 mm
D3ls—T1lg"
s<1mm
Blade, plastbelagte kobberrgr, ogsa tyndveeggede
varmergr iht. DIN EN 1057 @10-18 mm
@ 3lg - 5/g”
s<1mm
Plastbelagte C-stalrer til pressfittingsystem @12-18 mm
Blgde preecisionsstalrar DIN 2391-2394
blanke eller plastbelagte @10-18 mm
s<1mm
Plastrgr med metalisk indlaeg @14 -32mm

Harde kobberrgr skal udgledes!

1.3. Radiostgjdaempning

Emissionsvaerdi ved arbejdspladsen 70dB (A)
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2. Opstart af veerktoj

Holder til modhold (1) seettes pa grundveerktgjet (2), s& modholdene (3) til
de onskede rarstarrelser ligger i retning af tandstangen (4). Modholdene er
meerkede med rorstgrrelse. Las holderen til modholdene med flgjmaetrik (5).
Veelg bukkematrice (6), som svarer til den rarstorrelse, som skal bukkes —
og seet den pa tandstangen (4).

Trykhandtaget (7) nedadi pilens retning (8) og bukkematricen (Tandstangen)
treekkes helt tilbage. Derefter kan handtaget (7) aktiveres.

3. Fremgangsmade

Drejmodholdene (3) saledes, at rarstarrelsen passer til bukkematricen. Laeg
rgret ind imellem bukkematrice og modhold. Tryk handtaget flere gange i pi-
lens retning (8) og driv bukkematricen fremad. Tryk handtaget i pilretningen
(8) og bukkematricen skubbes tilbage. Raret tages ud. Pa oversiden af buk-
kematricen (6) er der anbragt markeringer (9), som sgrger for malfaste buk-
ninger.

Strejen, hvor bukningen skal stoppe, laegges ved markeringen.

Pas pa: Bukkematricerne og modholdene er fremstillet af glasfiberforsteerket
polyamid. Dette kunststof har speciele gode glideegenskaber, slagfast og
varmebestandigt op til ca. 150°C. Udgladede kobberrar skal nedkales un-
der denne temperatur.

4. Vedligeholdelse

Bukkeren er vedligeholdelsesfri. Bukkematricer aftgrres i lunkent vand.

5. Producent-garanti

Garantiperioden er 12 maneder efter overdragelsen af det ny produkt til den
forste forbruger, dog hgjst 24 maneder, efter at det er udleveret til forhand-
leren. Overdragelsestidspunktet skal pavises ved indsendelse af de origi-
nale kabsdokumenter, der skal indeholde oplysning om kebsdato og pro-
duktbetegnelse. Alle funktionsfejl, der optraeder inden for garantiperioden,
og som paviseligt skyldes fabrikations- eller materialefejl, udbedres uden be-
regning. | forbindelse med udbedringen af fejlene bliver garantiperioden for
produktet hverken forleenget eller fornyet. Ikke omfattet af garantien er ska-
der, som skyldes naturligt slid, ukyndig behandling eller brug, tilsidesaettel-
se af betjeningsforskrifterne, uegnet driftsmateriel, overbelastning, utilsigtet
anvendelse, indgreb fra brugerens eller andres side eller andre grunde, som
REMS ikke er ansvarlig for.

Garantiydelser méakun udferes af autoriserede REMS kontrakt-service-vaerk-
steder. Klager behandles kun, hvis apparatet indleveres til et autoriseret
REMS kontrakt-service-veerksted uden at veere skilt ad og uden at der er fo-
retaget nogen indgreb. Erstattede produkter og dele overgar til REMS som
ejendom.

Brugeren betaler fragtomkostningerne til og fra veerkstedet.

Brugerens lovfaestede rettigheder, herunder specielt retten til at klage over
mangler over for forhandleren, bergres ikke. Denne producent-garanti geel-
der kun for nyprodukter, som kabes i den Europaeiske Union, i Norge eller i
Schweiz.

fin  Lue ennen tyohon ryhtymista!

Laite on rakennettu uusimman tekniikan mukaan ja hyvaksyttyja turvalli-
suusmaarayksia noudattaen. Se on varmakayntinen. Laitteen huolimaton ja
ohjeenvastainen kayttd voi kuitenkin koitua vaaraksi kayttajalle ja ulkopuolisille.
Tallaisesta kaytdsta voi myos aiheutua aineellisia vahinkoja. Lue turvallisu-
usohjeet ennen tyéhdn ryhtymista ja noudata niita!

Yleisia turvallisuusohjeita

o Kayta laitetta ainoastaan ohjeiden mukaan ja noudata yleisia turvalli-
suus- ja tapaturmantorjuntamaarayksia.

® Anna vain koulutettujen henkildiden kayttaé laitetta. Nuoret saavat kayt-
téé konekayttoisia laitteita vain, kun he ovat tayttaneet 16 vuotta ja kun
tdma on heidén koulutustavoitteensa kannalta tarpeen ja kun he ovat am-
mattilaisen valvonnassa.

® Pida tydpaikka jarjestyksesséa. Epéjarjestys aiheuttaa vaaratilanteita.

o Al3 jata sahkétydkaluja sateeseen, dlaké kayta niita kosteassa tai maras-
sa. Sailyta niita kuivassa ja turvallisessa paikassa.

® Valaise tydpaikka hyvin.

® Kayta sopivaa tydvaatetusta, suojaa pitkat hiukset, riisu késineet, poista
korut ja muu vastaava.

Kayta suojavarusteita (esim. suojalaseja ja kuulonsuojaimia).

Pidé& ulkopuoliset, erityisesti lapset, loitolla.

Ala koskaan tartu pyériviin tai likkuviin osiin.

Valitse tydskennellessé sopiva ja turvallinen asento.

Tarkista laite aika ajoin mahdollisten vaurioiden varalta.

Vaihda kuluneet osat heti uusiin.

Kéyta oman turvallisuutesi vuoksi ja laitteen moitteettoman toiminnan taa-
taksesi ainoastaan alkuperéistarvikkeita ja -varaosia. Nain myds takuu on
voimassa.

® |aitteen rakennetta ei turvallisuussyista ole lupa muuttaa mitenkaan.

® Kunnostus- ja korjausty6t saa tehda vain alan ammattilainen.

1. Tekniset tiedot

1.1. Tuotenumerot

Taivutuslesti sivulla tabell

Taivutusvarsi 153100

Yleis-liukukappaleenkannatin 10—26 (3/s—7/s) 153125

Liukukappaleenkannatin 32 153115

Peltilaatikko 153265

Kaanteistaivutin asennetuille putkille 153140

1.2. Kayttaalue

Pehmeat kupariputket, myds ohutseinaiset @10-22mm
D 3fg—T1lg"
s<1mm

Pehmeat paallystetyt kupariputket, myds ohutseinaiset

[&mmitysputket DIN EN 1057:n mukaan @10-18 mm
& 3lg —5lg”
s<1mm

Paallystetyt puristusliitosjarjestelmien C-terasputket ~ @12 - 18 mm

Pehmeat tarkkuusterasputket DIN 2391-2394

kirkkaat tai paallystetyt @10-18 mm
s<1mm

Yhdistelméaputket @14 -32mm

Kovat kupariputket on karkaistava ennen taivutusta!

1.3. Melutaso
Tydpaikalta lahtevé melutaso 70 dB (A)

2. Kayttoonotto

Aseta liukukappaleen kannatin (1) kayttolaitteelle (2) siten, etta putken ko-
koa vastaavat liukukappaleet (3) ovat hammastangon (4) suuntaan. Liuku-
kappaleisiin on merkitty putken koko. Kiinnité kannatin siipiruuvilla (5). Etsi
putken kokoa vastaava taivutuslesti (6) ja aseta se hammastangolle (4). Pai-
na vipua (7) alaspain nuolen suuntaan (8) ja tydnna taivutuslesti (hamma-
stanko) taaksepain vasteeseen asti. Paasta vipu (7) irti.

3. Kaytto

Kaanna liukukappaleita (3) sen verran, etta niiden putken kokoa vastaava
sade on taivutuslestin puolella. Aseta putki taivutuslestin ja liukukappaleen
valiin. Paina vipua useamman kerran yléspain, ts. vastakkaiseen suuntaan
kuin nuoli (8), jolloin taivutuslesti siirtyy eteenpéin ja kaaresta tulee halutun
suuruinen. Paina vipua sen jalkeen nuolen suuntaan (8) ja tydnna taivutus-
lestia putken kanssa taaksepain. Irrota putki.

Taivutuslestien (6) ylasivulla on merkinnat (9), joiden avulla kaarien taivut-
taminen kay tarkasti mittojen mukaan. Kaaren paatekohtaa merkitseva viiva
tulee talldin merkinnan (9) kohdalle.

Huom! Taivutussegmentit ja liukukappaleet on valmistettu lasikuituvah-
visteisesta polyamidista, jonka liukuominaisuudet ja lujuus ovat erittain hyvat.
Aine kestaa liséksi n. 150°C:n kiilumuutta. Hehkuttamalla kuumennetut ku-
pariputket eivat saa olla taivutettaessa tata kuumempia, vaan niiden on an-
nettava jaahtya.

4. Kunnossapito
Laite ei kaipaa huoltoa eiké kunnossapitoa.

5. Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta uuden tuotteen luovuttamisesta ensikayttajalle,
kuitenkin enintaan 24 kuukautta sen myyjalle toimittamisesta lukien. Luovu-
tusajankohta on osoitettava lahettdmalla alkuperéiset ostoa koskevat asia-
paperit, joista on kaytava ilmi ostopéaiva ja tuotenimike. Kaikki takuuaikana
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esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus- tai ma-
teriaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa tuotteen
takuuajan piteneminen eikd sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahinkoja,
jotka johtuvat normaalista kulumisesta, vaaranlaisesta kasittelysta tai vir-
heellisestd kéaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltu-
mattomista tydvalineistd, ylikuormituksesta, kayttétarkoituksesta poikkeava-
sta kaytosta, laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemistd muutoksista
tai muista syisté, joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia téité saavat suorittaa ainoastaan tahéan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapaukses-
sa, etta tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon ilman, etta
sita on yritetty itse korjata tai muuttaa, eika sita ole purettu osiin. Vaihdetut
tuotteet ja osat siirtyvat REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Valmistajan takuussa ei puututa kaytt&jan lainmukaisiin oikeuksiin, erityise-
sti thmén oikeuteen tehda valitus myyjélle. Taméa valmistajan takuu koskee
ainoastaan uusia tuotteita, jotka ostetaan Euroopan unionin alueella, Nor-
jassa tai Sveitsissa.

por Por favor, lér estas instrugées de servigo,

antes de comecar a trabalhar com a
Maquina/Aparelho!

Esta maquina/aparelho foi construida, segundo os Ultimos avangos técni-
cos e obedece as normas vigentes de seguranga e de servigco. No entanto,
em caso de uso indevido ou negligente, podem surgir prerigos para o utili-
zador ou para terceiros, ou produzirem-se danos materiais graves. Por con-
seguinte, convém Iér e observar as seguintes instrugdes de seguranga.

Instrugdes basicas de seguranca

o Utilizar a maquina/aparelho so6 para a finalidade prevista, tendo em conta
as prescri¢des gerais de seguranca e de prevencgao de acidentes de tra-
balho.

o Utilizar somente pessoal qualificado. A jovens menores de 16 anos, é ter-
minantemente proibido 0 manejo de maquinas/aparelhos, excluindo o
facto do manejo fazer parte da formagéo profissional, e realizando-se
sempre sobre vigilancia de um técnico.

® Olocal de trabalho devera estar sempre arrumado e limpo. Qualquer de-
sordem pode provocar o acidente.

® Nunca exp6r a maquina/aparelho a chuva, ou utiliza-laem ambientes hu-
midos. Guardar a maquina/aparelho em local seco.

® Ailuminagao do local de trabalho devera ser perfeita.

® Usar vestuario de trabalho adequado, prender cabelos longos, utilizar lu-

vas, auriculares, éculos etc.. Nao trabalhar com anéis ou outros adornos.

Manter amaquina/aparelho, longe do alcance de terceiros, principalmente

criangas.

Apertar as pegas de trabalho fortemente, ndo as fixar sé6 com a mao.

N&o colocar as maos em elementos com movimento ou rotagao.

Adoptar uma posicao segura durante o trabalho.

Evitar sobrecarganamaquina/aparelho. Substituir as ferramentas atempo.

Ap0s trabalhos de reparagdo ou mudanga de ferramentas, certificar-se

que chaves ou outros utensilios foram retirados, antes de ligar amaquina.

Peridédicamente convém examinar a maquina/aparelho para detectar a

tempo eventuais avarias e para comprovar o seu funcionamento correcto.

® Substituir imediatamente pegas com desgaste.

® Parasuaseguranga, e para um funcionamento correcto da maquina/apa-
relho e para manter as condigdes de garantia, s6 devem usar-se aces-
sérios e pegas originais marca REMS.

® Por motivos de seguranga, ndo sao permitidas modificacbes na maqui-
na/aparelho.

® Todos os trabalhos de manutengéo e reparacao, principalmente as inter-
vengOes na parte eléctrica, s6 devem ser feitas por técnico competente.

1. Dados técnicos
1.1. Cadigos de Artigo

Matrizes de curvar ver Tabela
Accionador do curvador 153100
Travessao universal 10-26 (3/s—7/s) 153125
Travessao 32 153115
Caixa Metalica 153265
Dispositivo para contra-curvas em tubos instalados 153140

por
1.2. Capacidade
Tubos de cobre macio, e de parede fina @10-22 mm
D 3fs—TI"
s<1mm
Tubos revestidos de cobre macio e tubos de parede fina
para sistemas de aquecimento de acordo
com DIN EN 1057 @10-18 mm
& 3Jg —5lg”
s<1mm
Tubos de aquecimento de sistemas de prensagem @12-18 mm
Tubos de ago de precisdo macios DIN 2391-2394
brilhantes ou revestidos a plastico @10-18 mm
s<1mm
Tubos compostos @14 -32mm
Tubos de cobre duro teréo de ser recozidos!
1.3. Informagéao de ruidos
Valores de emiss&o em relacéo ao local de trabalho 70dB (A)

2. Comeco dos trabalhos

Aparafusar o suporte com as 4 matrizes deslizantes (1) na carcaga (2). As
matrizes deslizantes (3) estdo marcadas, consoante o didmetro de tubo a
curvar. Introduzir na barra de cremalheira (4) a matriz de curvar pretendida
(5) estas matrizes também estdo marcadas consoante o didmetro do tubo
a curvar. Avangando a matriz com o punho maével (7) inicia-se a operagéo
de curvar. Para soltar a cremalheira (4) fazer press@o no punho mével (7)
na direccad da seta (8).

3. Funcionamento

Aplicar o tubo a curvar entre as 2 matrizes deslizantes (3) e a matriz de curvar
(5), que foram préviamente seleccionadas de acordo com o diametro do tubo
a curvar. Apertar o punho mével (7) até a matriz de curvar encostar ao tubo.
Continuar o avanco. até concluir o &ngulo de curva desejado. Na parte super-
ior das matrizes de curvar, existem marcas (9) que permitem curvar a medida.
Para isso, deve-se por o risco de medigdo na marca onde deve estar ter-
minada a curva.

Atencao! As matrizes de curvar e deslizantes séo feitas de Polyamidas re-
forgadas a fibra de vidro. Este PVC tem especialmente boas qualidades des-
lizantes, s@o altamente resistentes ao calor até aprox. 150°C. Os tubos de
cobre recosidos, devem ser arrefecidos até temperaturas inferiores a 150°C.

4. Manutencao
Esta maquina néo requer qualquer manutengao.

5. Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s entrega do novo produto ao pri-
meiro consumidor, tendo em conta 0 maximo de 24 meses apds forneci-
mento ao revendedor. A data de entrega deve ser comprovada pelos docu-
mentos originais de compra, que devem conter as indica¢fes sobre a data
da compra e a designagao exacta do produto. Todas as falhas no funcio-
namento ocorridas dentro do prazo de garantia, provocadas por comprova-
dos erros de fabrico ou de material, seréo eliminadas livre de encargos. O
prazo de garantia para o produto ndo se prolongara, nem se renovara de-
vido a eliminag&o dos defeitos. Ficam excluidos da garantia todos os danos
provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto ou uso nor-
mal, ndo observacao dos regulamentos de operagdo, meios de operagao
inadequados, cargas excessivas, utilizagdo para outras finalidades além das
previstas, intervengdes pelo proprio ou por terceiros ou outras razdes fora
do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas ofi-
cinas de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as
reclamagdes serao consideradas apenas, se 0 aparelho for entregue a uma
oficina de assisténcia técnica contratada, sem terem sido efectuadas quais-
quer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado por
outrem. Produtos e pegas substituidos ficam propriedade da REMS.

Os custos com o transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do uti-
lizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial 0 seu direito de reclamagao pe-
rante o representante em caso de defeitos, manter-se-ao inalterados. Esta
garantia do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comp-
rados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suiga.
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Urzadzenie zbudowana jest zgodnie z obecnym poziomem rozwoju techni-
ki oraz z uznanymi zasadami bezpieczefstwa pracy i jest bezpieczna w
obsludze. Pomimo tego niewtasciwe lub sprzeczne z przeznaczeniem uzyt-
kowanie prowadzi do powstania niebezpieczenstwa dla zdrowia uzytkowni-
ka i 0sob trzecich oraz spowodowania szkod rzeczowych. Dlatego tez ko-
nieczne jest wczesniejsze zapoznanie si¢ ze wskazoéwkami bhp oraz ich pr-
zestrzeganie!

Przed uzyciem przeczytac!

Podstawowe wskazowki bezpieczenstwa pracy

® Urzadzenie stosowac tylko zgodnie z jej przeznaczeniem i przy zacho-
waniu ogolnych przepiséw bezpieczenstwa pracy i zapobiegania wy-
padkom.

® Obstuge maszyny powierza¢ tylko wyszkolonemu personelowi. Osoby
niepetnoletnie moga obstugiwac urzadzenie dopiero po ukonczeniu 16
roku zycia, jezeli konieczne jest to do osiggniecia celu szkolenia zawo-
dowego oraz jezeli nadzorowane sg one przez specjaliste.

® Zachowa¢ porzadek na stanowisku pracy. Nieporzadek jest przyczyng
wypadkow.

® NiewystawiaC urzadzenia na wptyw deszczu, nie stosowac w wilgotnym lub mo-

krym otoczeniu. Urzadzenie przechowywac w suchym i bezpiecznym migjscu.

Zapewni¢ wiasciwe o$wietlenie stanowiska pracy.

Stosowa¢ odpowiednie ubrania robocze, chroni¢ swobodnie zwisajace

wiosy, zdja¢ rekawiczki, bizuterig itp.

Stosowac srodki ochrony osobistej (np. okulary ochronne, nauszniki).

Oddali¢ z miejsca pracy inne osoby, zwtaszcza dzieci.

Nie dotykac obracajacych sie czesci.

Zwrdci¢ uwage na pewne i stabilne podtoze miejsca pracy.

Od czasu do czasu sprawdza¢ stan i prawidtowo$¢ funkcjonowania urzad-

zenia.

Zuzyte elementy natychmiast wymienic.

Dla bezpieczenstwa witasnego, zapewnienia prawidtowosci funkcjono-

wania urzadzenia oraz dla zachowania gwarancji stosowac tylko oryginal-

ne wyposazenie i czesci zamienne.

® Ze wzgledu na bezpieczenstwo pracy zabronione jest dokonywanie jaki-
chkolwiek samodzielnych zmian urzadzenia.

® Czynnos$ci naprawcze i konserwacyjne moga by¢ wykonywane wylacznie
przez specjalistéw lub osoby posiadajace odpowiednie upowaznienie.

1. Dane techniczne
1.1. Numer artykutu

Segmenty gnace patrz tabela
Naped gietarki 153100
Uniwersalny nosnik $lizgu 10—26 (3/s—7/s) 153125
Nosnik slizgu 32 153115
Skrzynka z blacky stalowej 153265
Osprzet do giecia odwrotnego (obejscia) na rurach
zainstalowanych 153140
1.2. Zakres pracy
Miekkie rury miedziane, takze cienko$cienne @10-22 mm
B3l —Tlg"
s<1mm
Miekkie powlekane rury miedziane, takze cienkoscienne
do instalacji grzewczych wg DIN EN 1057 @10-18 mm
& 3/ —Slg”
s<1mm

Powlekane C-rury stalowe do systemdw zaciskowych @& 12 — 18 mm
Migkkie precyzyjne rury stalowe DIN 2391-2394

gtadkie albo powlekane @10-18 mm
s<1mm
Rury wielowarstwowe @14 -32mm

Twarde rury miedziane musza zosta¢ zmiekczone przez wyzarzanie zu-
peine!

1.3. Informacja o halasie

Warto$¢ emisji na stanowisku pracy 70dB (A)

2. Uruchomienie
Natozy¢ nosnik $lizgu (1) na naped gietarki (2) w taki sposob, aby $lizgi (3) dla
planowanego rozmiaru rury lezaty w kierunku do listwy zebatej (4). Na $lizgach

zaznaczony jest rozmiar rur. Nosnik $lizgu przymocowac przy pomocy Sruby
skrzydetkowej (5). Wybra¢ segment gnacy (6) odpowiedni dla rozmiaru danej
rury i nasadzi¢ na listwe wyciagowa (4). Dzwignie (7) nacisnaé w dét w kierunku
strzatki (8)i przesunag¢ do tylu segment gnacy (listwe zebata) az do tylnego oporu.
Pusci¢ dzwignie (7).

3. Eksploatacja

Slizgi (3) przekreci¢ w taki sposéb, aby odpowiadajacy danemu rozmiarowi rury
promien na $lizgu lezat na boku w kierunku do segmentu gnacego. Wiozy¢ rure
miedzy segment gnacy i $lizg. Dzwignie naciska¢ wielokrotnie w kierunku od-
wrotnym do kierunku wskazywanego przez strzatke (8) i segment gnacy prze-
suna¢ tak daleko do przodu, jak sobie tego zyczymy. Dzwignie nacisna¢ w kie-
runku wskazywanym przez strzatke (8) i segment gnacy — w danym wypadku
wraz ze zgieta rurg — przesuna¢ do tytu. Wyjaé rure.

Na wierzchniej stronie segmentu gnacego (6) naniesione sg oznaczenia (9),
umozliwiajace giecie zgodnie z wymiarami. W tym celu nalezy przytozy¢ kreske
wymiarowa, przy ktorej chcemy zakonczy¢ tuk, do oznakowania (9).

UWAGA! Segmenty gnacy i $lizgi zrobione sg z poliamidu wzmocnionego
widknem szklanym. To tworzywo sztuczne ma szczegolnie dobre wiasnosci $liz-
gowe, jest tworzywem o wysokiej wytrzymatosci i jest odporne na ciepto do okoto
150°C. Wyzarzone rury miedziane muszg zosta¢ schtodzone ponizej tej tem-
peratury.

4. Utrzymanie urzadzenia w dobrym stanie

To urzadzenie nie wymaga konserwacii i nie potrzebuje zadnego doprowadza-
nia do stanu uzytkowania.

5. Gwarancja producenta

Gwarancja udzielana jest na okres 12 miesiecy liczac od daty przekazania no-
wego urzadzenia pierwszemu uzytkownikowi, nie dtuzej jednak niz 24 miesiace
od przekazania urzadzenia sprzedawcy przez producenta. Dzien przekazania
musi by¢ potwierdzony oryginalnymi dokumentami sprzedazy. Wszystkie uster-
ki wystepujace w okresie gwarancyjnym, a wynikajace w sposéb mozliwy do
udowodnienia z wad materiatowych lub btedéw produkcyjnych, bedg usuwane
bezptatnie. Usuniecie usterki nie powoduje wydtuzenia lub odnowienia okresu
gwarancji. Gwarancjg nie sg objete usterki wynikajace z naturalnego zuzycia
elementéw, nieodpowiedniego traktowania i uzywania urzadzenia, nie stoso-
wania przepisow producenta, stosowania nieodpowiednich materiatow, prze-
cigzenia, uzycia niezgodnego z przeznaczeniem, prob manipulowania w ur-
zadzeniu przez uzytkownika lub osoby trzecie oraz innych przyczyn, nie obje-
tych odpowiedzialnoscig firmy REMS.

Naprawy gwarancyjne moga by¢ wykonywane wytacznie w autoryzowanych pr-
zez REMS punktach serwisowych. Roszczenia zostang uwzglednione, jezeli ur-
zadzenie zostanie dostarczone do autoryzowanego punktu serwisowego bez
$ladéw uprzedniego manipulowania i nie rozmontowane. Wymienione czesci
przechodzg na wiasnos¢ firmy REMS.

Koszty dostarczenia i p6Zniejszego odebrania urzadzenia ponosi uzytkownik.
Prawa uzytkownika, szczegdlnie co do roszczen wzgledem sprzedawcy, po-
zostajg nienaruszone. Niniejsza gwarancja producenta dotyczy wytacznie pro-
duktéw nowych, zakupionych na terenie panstw Unii Europejskiej oraz w Nor-
wegii i Szwajcarii.

ces Ctéte pred uvedenim do provozu!

Zafizeni odpovidé sou¢asnému stavu technického vyvoje, je postaveno pod-
le uznavanych bezpecnostné-technickych pravidel a jeho provoz je bez-
pecny. Pfesto v8ak muze pii neodborném zachazeni nebo pouZziti k jinym
Ucelm vzniknout pro uzivatele nebo dalsi osoby nebezpedi urazu nebo do-
jitk podkozeni stroje. Proto je tfeba pro€ist a dodrZzovat tyto pokyny pro bez-
pecny provoz!

Zakladni pokyny pro bezpecny provoz

® Zafizeni je nutno pouzivat jen k tomu UcCelu, pro ktery je uréeno a do-
drZovat pfitom obecné bezpecnostni pfedpisy.

® Zafizeni muzZe obsluhovat jen zaskoleny pracovnik. Miadistvym je dovo-
leno obsluhavat zafizeni jen tehdy, jsou-li stari 16ti let, podkud je toho
zapotiebi pro dosazeni jejich vycvikového cile a déje-li se tak pod dozo-
rem odbornika.

® Udrzujte napracovisti pofadek. Neporadek v sobé skryva nebezpeci urazu.

® Nevystavujte zafizeni desti, nepouZivejte ho ve vihkém nebo mokrém pro-
stfedi. Skladujte zafizeni bezpe¢né a v suchu.

® Dbejte na dobré osvétleni na pracovisti.
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® Noste vhodny pracovni odév, chraiite volné spusténé vlasy, odkladejte

rukavice, Sperky a pod.

Pouzivejte osobni ochrannou vystroj (napf. ochranné bryle, ochranu slu-

chu proti hluku).

Zabrarite pfistupu ke stroji tfetim osobam, obzvlasté détem.

Nedotykejte se pohybuijicich se (obihajicich) ¢asti.

Dbejte na dobrou pozici pfi praci.

Cas od ¢asu zkontrolujte, zda neni stroj pokozen a zda jeho funkce od-

povida urceni.

Opotrebované ¢asti okamzité vymérite.

Pro osobni bezpec€nost, zajisténi fadné funkce zafizeni a pro zachovani

naroku na zaruku pouZivejte pouze originalniho pfisluSenstvi a nahrad-

nich dilG.

® Zbezpeénostnich divodl neni dovoleno na stroji nebo zafizeni provadét
jakékoliv svévolné zmény.

o Udrzbarské prace nebo opravy mohou provadét pouze odbornici s pis-
luSnou kvalifikaci.

1. Technické udaje
1.1. Cisla polozek

Ohybaci segmenty viz tabulka

Téleso ohybacky 153100

Univerzalni unade¢ smykadel 10-26 (3/s—"/s) 153125

Unade¢ smykadel 32 153115

Kufr z ocelového plechu 153265

Pripravek pro reverzni ohybani na poloZenych trubkach 153140

1.2. Pracovni rozsah
Mékké médéné trubky, také tenkosténné @10-22 mm
D3lg—T1lg"

s<1mm

Mékké oplasténé meédeéné trubky, také tenkosténné

trubky pro topeni dle DIN EN 1057 @10-18 mm

& 3/ —5lg”

s<1mm

Oplasténé oceloveé trubky C-Stahl systému

s lisovanymi tvarovkami @12-18 mm

Meékké presné ocelové trubky DIN 2391-2394

hladké nebo oplasténé @10-18 mm
s<1mm

Vrrstvené trubky @14 -32mm

Tvrdé médéné trubky je nutno vyzihat!

1.3. Informace o hluku
Emisni hodnota vztahujici se k pracovnimu mistu 70dB (A)

2. Uvedeni do provozu

Nosnik smykadla (1) nasadit na ohybaci pohon tak (2), aby smykadla (3) pro
danou velikost trubky sméfovala k ozubenému hiiebenu (4). Smykadla jsou
oznacena velikosti trubky, pro néZ jsou ur€ena. Nosnik smykadel upevnit pro-
stfednictvim kfidlatych Sroub(i (5). Nyni zvolit ohybaci segment (6), odpovidajici
velikosti ohybané trubky a nastréit na ozubeny heben (4). Paku (7) zatlacit doll
ve sméru Sipky (8) a ohybaci segment (ozubeny hieben) posunout az na zadni
doraz. Paku (7) uvolnit.

3. Provoz

Smykadla (3)tak pootocit, aby vybraninasmykadle, odpovidajici velikosti priméru
trubky, leZelo na strané, pfivracené ohybacimu segmentu. Trubku vioZit mezi
ohybaci segment a smykadla. Paku nékolikrat stisknout proti sméru Sipky (8) a
ohybaci segment dle potfeby posunout dopfedu. Po dosazeni Zadaného oblou-
ku paku zatlacit ve sméru Sipky (8) a ohybaci segment, pfipadné spolu s ohnu-
tou trubkou posunout dozadu. Trubku vyjmout.

Na homi strané ohybacich segment(i (6) se nalézaji znacky (9), umozAujici
ohybani na miru. K tomu telu je nutno &aru, u niz ma byt oblouk ukoncen, pfi-
loZit ke znacce (9).

Pozor! Ohybaci segmenty asmykadlajsou z polyamidu, vyzluzeném sklenénym
vldknem. Tento plast méa obzvlast dobré kluzné viastnosti, je velmi pevny a odolny
proti teplotam do pfibl. 150°C. Zihané m&déné trubky musi byt ochlazeny pod
tuto teplotu.

4. Udrzba

Naradi nevyzaduje zadnou udrzbu.

5. Zaruka vyrobce

Zarucni doba €ini 12 mésicti od predani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli,
nejvySe vSak 24 mésicl po dodani prodejci. Datum predani je tfeba prokazat
zaslanim originalnich dokladu o koupi, jez musi obsahovat datum koupé a
oznaceni vyrobku. VSechny funkénivady, které se vyskytnou béhem doby zaruky
au nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni chybou nebo vadou materiélu, bu-
doubezplatné odstranény. Odstrariovanim zavady se zaruénidobaneprodiuZuje
ani neobnovuje. Chyby, zpisobené pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym
zachazenimnebo SpatnymuZitim, nerespektovanimnebo porusenim provoznich
predpist, nevhodnymi provoznimi prostfedky, pretiZzenim, pouzitim kjinému tce-
lu, nez pro jaky je vyrobek urCen, vlastnimi nebo cizimi zdsahy nebo z jinych
dlvod(, za néZ REMS neruci, jsou ze zaruky vylouceny.

Zaru¢ni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smiuvnimi ser-
visnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude vyro-
bek bez predchozich zasah( a v nerozebraném stavu predan autorizované sm-
luvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi fir-
my REMS.

Naklady na dopravu do a ze servisu hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotfebitele, obzvlasté jeho naroky vici prodejci, zdstavaji ne-
dotéena. Tato zéruka vyrobce plati pouze pro nové vyrobky, které budou za-
koupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve Svycarsku.

slk Preditajte pred uvedenim do prevadzky!

Zariadenie zodpoveda sucastnému stavu technického vyvoja, je postavené
podla uznavanych bezpeénostne — technickych pravidiel a jeho prevadzka
je bezpecna. Napriek tomu méze pri neodbornom zaobchadzani alebo k
pouzitiu k inym Géelom vzniknat pre uzivatela alebo dalSie osoby nebez-
pecenstvo Urazu alebo k poskodeniu stroja. Preto je treba precitat” a do-
drziavat' tieto pokyny pre bezpeénu prevadzku.

Zakladné pokyny pre bezpeénu prevadzku

® Zariadenie je nutné pouzivat’ len k tomu Gcelu, na ktory je ureny a do-
drziavat’ pritom vSeobecné bezpecnostné predpisy.

® Zariadenie mdze obsluhovat' len zaskoleny pracovnik. Mladistvym je do-
volené obsluhovat’ zariadenie len vtedy, ak su starSi ako 16 rokov, pokial
je toto nutné pre dosiahnutie iného vycvikového ciela a deje sa tak pod
dozorom odbornika.

® Udrzujte na pracovisku poriadok. Neporiadok v sebe skryva nebez-
pecenstvo Urazu.

® Nevystavujte zariadenie dazdu, nepouzivajte ho vo vlhkom alebo v mo-
krom prostredi. Skladujte zariadenie bezpecéne a v suchu.

® Dbajte na dobré osvetlenie na pracovisku.

® Noste vhodny pracovny odev, chrarite volne spustené vlasy, odkladajte

rukavice, Sperky a pod.

Pouzivajte osobnu ochrannu vystroj (napr. ochranné okuliare, ochranu

sluchu proti hluku).

Zabrante pristupu k stroju tretim osobam, zvlast' det'om.

Nedotykajte sa pohybujucich Casti stroja.

Dbajte na dobru poziciu pri praci.

Cas od &asu skontrolujte, ¢i nie je zariadenie poskodené a &i jeho funk-

cia zodpoveda uréeniu.

Opotrebované Casti okamzite vymerite.

Pre osobnu bezpecnost', zaistite riadne funkcie zariadenia a pre zacho-

vanie naroku na zaruku pouzivajte len originalne prisluSenstvo a nah-

radne diely.

® 7 bezpecnostnych dévodov nie je dovolené na stroji alebo zariadeni pre-
vadzat' akékolvek svojvolné zmeny.

o Udrzbarske prace alebo opravy, predovéetkym zasahy do elektrickych
Casti m6zu prevadzat’ len odbornici s prisluSnou kvalifikaciou.

1. Technické udaje
1.1. Cisla poloziek

Ohybacie segmenty vid tabulka
Teleso ohybacky 153100
Univerzalny unasa¢ Smykadiel 10—26 (3/s—7/s) 153125
UnaSe¢ smykadel 32 153115
Kufor z ocelového plechu 153265
Pripravok ne reverzné ohybanie na polozenych trubkach 153140
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1.2. Pracovny rozsah
Makké medené rury, takisto tenkostenné @10-22 mm
@ 3s—TI8"
s<1mm

Makké oplastené medené rury, takisto tenkostenné rury

pre kurenie podra DIN EN 1057 @10-18 mm
& 3/ —5lg”
s<1mm

Oplastené ocelové rary C-Stahl systém s lisovanymi

tvarovkami @12-18 mm

Makké presné ocelové rury DIN 2391-2394

hladké alebo oplastené @10-18 mm
s<1mm

Vrstvené rury @14 -32mm

Tvrdé medené trubky je potrebné vyzihat'!

1.3. Informacie o hluku
Emisna hodnota vzt'ahujica sa k pracovnému miestu 70dB (A)

2. Uvedenie do prevadzky

Nosnik Smykadla (1) nasadit' na ohybaci pohon tak (2), aby Smykadia (3) pre
dantvelkost trubky smerovalik ozubenému hrebefiu (4). Smykadla siioznatené
velkost'ou trubky, pre ktoru st uréené. Nosnik Smykadiel upevnit’ prostrednict-
vom kridlovych skrutiek (5). Potom zvolit' ohybaci segment (6), zodpovedajuci
velkosti ohybanej trubky a nastréit’ na ozubeny hreber (4). Paku (7) zatlacit’ dolu
v smere Sipky (8) a ohybaci segment (ozubeny hreber) posunut’ az na zadny
doraz. Paku (7) uvolnit.

3. Prevadzka

Smykadla (3) tak pootocit’, aby radius na $mykadle zodpovedajtici velkosti prie-
meru trubky lezalo na strane privratenej k ohybaciemu segmentu. Trubku viozit’
medzi ohybaci segment a Smykadla. Paku niekolkokrat stlacit’ proti smeru Sipky
(8) aohybaci segment podra potreby posunut' dopredu. Po dosiahnuti Ziadaného
obluku paku zatladit' v smere Sipky (8) a ohybaci segment pripadne spolu s oh-
nutou trubkou posunut’ dozadu. Trubku vybrat'.

Na hornej strane ohybacich segmentov (6) sa nachadzaju znacky (9) umozfu-
juce ohybanie na mieru. K tomuto Ucelu je treba Ciaru u ktorej ma byt” oblik
ukonceny, priloZit' k znacke (9).

Pozor! Ohybacie segmenty a Smykadla st z polyamidu, vystuzené sklenenym
vlaknom. Tento plast ma obzvI&st' dobré kizné vlastnosti, je velmi pevny a odolny
proti teplotdm do priblizne 150°C. Vyzihané medené trubky musia byt' ochla-
dené pod tuto teplotu

4. Udrzba

Naradie nevyZaduje Ziadnu udrzbu.

5. Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi, najviac vSak 24 mesiacov od dodania predajcovi. Datum predania je tre-
ba preukazat’ zaslanim originalnych dokladov o kipe, ktoré musia obsahovat
datum zakupenia a oznaCenia vyrobku. VSetky funkéné zavady, ktoré sa vys-
kytnui behom doby zaruky a u ktorych bude preukazané, ze vznikly vyrobnou
chybou alebo vadou materialu, budi bezplatne odstranené. Odstrariovanim
zavady sa zarucna doba neprediZuje ani neobnovuje. Chyby spdsobené pr-
irodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim alebo nespravnym
pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruSenim prevadzkovych predpisov, ne-
vhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pret'azenim, pouzitim k inému ucelu,
ako je vyrobok urceny, viastnymi alebo cudzimi zasahmi, alebo z inych dévo-
dov, za ktoré REMS neruci, su zo zaruky vylucené.

Zarucné opravy smu byt' prevadzané len k tomu autorizovanymi zmluvnymi ser-
visnymi dielfiami REMS. Reklamécie budi uznané len vtedy, pokial bude vyro-
bok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave odovzdany autori-
zovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely prechad-
zaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do a zo servisu hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzviast jeho naroky voci predajcovi, zostavaju ne-
dotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati len pre nové vyrobky, ktoré budi zakupené
v Eurépskej tnif, v Norsku alebo vo Svajgiarsku.

hun A hasznalatbavétel el6tt sziveskedjék
elolvasni!

A készllék a mai technikai szintnek és az elismert biztonsagtechnikai szaba-
lyoknak megfeleléen készlilt és lizembiztos. Ennek ellenére a szakszeriitlen
vagy nemrendeltetésszer(ihasznélatesetén veszélybe keriilhetahasznalé vagy
harmadik személyek, illetve anyagi karok kdvetkezhetnek be. Ezért szivesked-
jék elolvasni és figyelembe venni a biztonsagi tanacsokat!

Alapvet6 biztonsagi tudnivalok

® Akészilléket csak a rendeltetésének megfelel6en, az altlianos biztonsagi és
balesetmegelézési eldirasok figyelembevételével hasznalja.

® Csak betanitott személyeket foglalkoztasson. Fiatalkorliak csak akkor ke-
zelhetikakésziiléket, ha16 évesek elmultak, erre oktatasi célok végett szlikség
van, és szakérté személy felligyelete ala vannak rendelve.

o A munkahelyet rendben kell tartani. A rendetlenség balesetveszéllyel jar.

® A készliléket ne tegye ki esd hatasanak, ne hasznalja paras vagy nedves

kornyezetben. A késziiléket szaraz és biztonsagos elyen tarolja.

A munkahelyen gondoskodni kell a j6 megvilagitasrol.

Alkalmas munkaruhat kell viselni, a laza 16g6 hajzatot védeni kell, keszty(it,

ékszereket és hasonldkat le kell tenni.

Személyivéddfelszereléseketkell hasznaini (példaul védészemuveg, flilvédd).

Mas személyeket, kiildndsen gyermekeket, tartsunk tavol a munkahelytdl.

Nem szabad a mozgo (forgd)alkatrészek kdzé nyulni.

Munkavégzes kdzben ugyelni kell a biztonsagos allasra.

A készliléket idénként ellendrizni kell, nem sériilt-e, kifogastalanul miiko-

dik-e.

Az elkopott alkatrészeket azonnal ki kell cserélni.

A személyes biztonsag végett, a késziilék rendeltetésszer(i hasznalatanak

biztositasara és a jotallasi igény megdrzésére csak eredeti tartozékokat és

eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

® Akésziiléken biztonsagi okok végett semmilyen sajatkez(i beavatkozastnem
szabad végezni.

o Karbantartasi és javitasi munkalatokat csak szakképzett vagy arra betanitott
személyek végezhetnek.

1. Miszaki adatok
1.1. Cikkszamok

Hajlitészegmensek Id. tablazat

Hajlitogép 153100

Univerzalis szegmenstartd 10—26 (%/s—7/s) 153125

Szegmenstart6 32 153115

Fémdoboz 153265

Kiegészitdelem megkerilSivekhez 153140

1.2. Munkatartomany
Lagy rézcsovek @10 -22 mm
D 3lg—T1lg"

s<1mm

Lagy rétegelt rézcsovek, szintén vékonyfall réz

futéscsovek DIN EN 1057 @10-18 mm

@ 3Jg —5lg”

s<1mm

Rétegelt C-Stahl acélcsovek présrendszerek @12-18 mm

Szerinti preciziés acélcsovek, lagy DIN 2391-2394

sima, vagy bevonatos @10-18 mm
s<1mm

Rétegelt csévek @14 - 32 mm

Kemény vorosrézcoveket felhevitéssel kell kilagyitani!

1.3. Zajértékek
A munkahelyre vonatkoztatott kibocsatasi érték 70dB (A)

2. Uzembehelyezés

A csUszoidom-tartdt (1) ugy helyezziik fel a hajtomre (2), hogy a kivant csé-
nagysaghoz vald csuszdidomok (3) a fogasléc (4) irdnyaban legyenek. A csus-
zbidomokon fel van tiintetve a csénagysag. A csliszéidom-tartét a szarmyasc-
savarral (5) kell rogziteni. Valasszuk ki a csénagysagnak megfeleld hajlitdszeg-
menst (6) és tlizzlk fel a tolérudra (4). Akart (7) nyomjuk a nyil irdnyaba (8) lefelé
és a hajlitészegmenst (fogaslécet) toljuk vissza a hatso (itk6z8ig. Engedjik el a
kart (7).
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3. Hasznalat

A csuiszéidomokat (3) Ugy forgassuk el, hogy a csénagysagnak megfeleld radi-
usz a csUszéidomon a hajlitészegmens feldli oldalra essen. Helyezzik be a
csovet a hajlitbszegmens és a csuszoidom kozé. A kart tébbszérdsen nyomjuk
a nyil iranyaval (8) ellentétesen és a hajlitdszegmenst a kivant pontig hajtsuk
elére. A kart nyomijuk a nyil iranyaba (8) és a hajlitdszegmenst, adott esetben a
meghajlitott csével, toljuk vissza. Vegylk ki a csovet.

A hajlitdszegmensek (6) felsé odaléan jelzések (9) lathatok, amelyekkel méret-
pontos hajlitasokat lehet végezni. E célra azt a méretvonalat, ahol az ivnek be
kell fejez&dnie, kell a jel6léshez (9) igazitani.

Figyelem! A hajlitdszegmensek és a csuszdidomok Uvegszalerésitési polia-
midbdlvannak. Ennekamianyagnakkiildnésenjok acslszasijellemzdi, szilardsa-
ga nagy és kb.150°C-ig h6allo. A felizzitott vordsréz csoveket ezen hdmérséklet
ala kell lehdlni hagyni.

4. Karbantartas

A készlilék nem igényel apolast és nem kell karbantartani.

5. Gyartdi garancia

A garancia ideje 12 honapot tesz ki az Uj termék elsé felhasznaldjanak torténd
atadastol szamitva, legfeljebb azonban 24 hdnapot a kereskeddnek tortént les-
zallitastkdvetdleg. Az atadas id6pontja az eredetivasariasibizonylatok bekuldésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat s a termék meg-
nevezeset. Valamennyi, garancialis idén beltl fellépé mikddési rendellenesség,
amely bizonyithatdéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezetheté vissza, térités-
mentesen lesz kijavitva. A hiba kijavitasaval a garancidlis id6 nem hosszabbo-
dikmeg ésnemkezdddik Ujra. Azok a hibak, melyek természeteslehasznalodasra,
szakszer(itlen, vagy gondatlan kezelésre, az lizemeltetési leiras figyelmen kivil
hagyasara, nem megfelel§ segédanyag hasznalatara, tulzott igénybe-vételre,
rendeltetésellenes hasznalatra, sajét, vagy idegen beavatkozasokra, vagy mas
olyan okokra vezethetd vissza, melyeket a REMS nem vallal, a garancia ki van
zarva.

Garancidlis javitasokat csak az erre felhatalmazott szerz6déses REMS-mar-
kaszervizek végezhetnek. Reklamaciok csak akkor lesznek figyelembe véve, ha
a terméket elézetes beavatkozas nélkil és szét nem szerelt allapot- ban juttat-
jak el egy felhatalmazott szerz6déses REMS-markaszervizbe. A kicserélt ter-
mékek és alkatrészek a REMS tulajdonat képezik.

Az oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

A felhasznald torvényes jogai, kilondsen a keresked6vel szemben tdmasztott
kifogasokatilletéen véltozatlanok. Agyartdigarancia csak azokraaz Ujtermékekre
vonatkozik, melyeket az Eurdpai Uniéban, Norvégiaban, vagy Svajcban vasarol-
tak.

hrviscg  Citati prije pustanja u pogon!

Naprava je sagradjen(a) prema najnovijim spoznajama tehnike te priznatim
sigurnosnotehnickim propisima i tako, da je sigurni rad sa njime (njom) obez-
bijedjen. Unato¢ tome mogu pri nepravilnoj ili nesvrsishodnoj primjeni na-
stupiti opasnosti za rukovatelja ili tre¢e odn. materijalne Stete. Stoga pro€i-
tajte sigurnosne napomene i pridrzavajte se istih!

Nacelne sigurnosne napomene

® Napravu primjenjivati samo svrsishodna pridrzavajuci se opcih sigurnos-
nih propisa i propisa za sprje¢avanje nezgoda.

® Zarad zaduziti samo upucene osobe. Omladina smije sa napravom radi-
ti samo, ako se radi o preko 16 godina starim osobama, i ako je to pot-
rebno za postizavanje cilja izobrazbe te ako su iste stavljene pod nadzor
struCnjaka.

® Na radnom mjestu drzati red. Nered donosi opasnost od nezgoda.

® Napravu ne izlagati kiSi, ne primjenjivati u viaznoj ili mokroj okolini. Na-

pravu uskladistiti suho i sigurno.

Pobrinuti se za dobru rasvjetu na radnom mjestu.

Nositi podesnu radnu odjecu, slobodno vise¢u kosu Stititi, rukavice, nakit

i sliéno odloziti.

Primjenjivati liénu zastitnu opremu (n.r. zastitne o€ale, zastitu za sluh).

Nezvanima, naro€ito djeci, ne omoguditi pristup.

Ne sezati za dijelovima u pokretu odn. rotiraju¢im dijelovima.

Voditi raduna, da stajaliSte ra rada bude sigurno.

Napravu povremeno provjeriti u odnosu na ostecenja i svrsishodnu funk-

ciju.

IstroSene dijelove bezodvlano zamijeniti.

® Zaliénu sigurnost i u cilju obezbjedjivanja svrsishodne funkcije naprave i
ispunjavanja garantnih uslova primjenjujte samo originalni pripor i ori-
ginalne rezervne dijelove.

® |z sigurnosnih razloga je svaka izmjena naprave na vlastitu ruku zabran-
jena.

® Radove na osposobljivanju i popravcima uredjaje smiju provoditi samo
struéne sile ili upuc¢ene osobe.

1. Tehni€ki podatci

1.1. Kataloski brojevi artikala

Segmenti za savijanje vidi tablicu

Pogonski radni mehanizam 153100

Univerzalni nosac kliznih elemenata 10—26 (3/s—7/s) 153125

Nosac¢ kliznih elemenata 32 153115

Sanduk od ¢eli¢nog lima 153265

Naprava za suprotne lukove na polozenim cijevima 153140

1.2. Podrucje rada
Mekane bakrene cijevi, uklj. tankostijene @10-22mm
D 3fg—T1lg"

s<1mm

Mekane oblozene bakrene cijevi, uklj. tankostijene

cijevi za grijanje prema DIN EN 1057 @10-18 mm

& 3lg —5lg”

s<1mm

ObloZene cijevi od ugljiénog ¢elika za press-fiting

sisteme @12 -18 mm

Mekane precizne &elicne cijevi DIN 2391-2394

gole ili oblozene @10-18 mm
s<1mm

Kombinirane viSeslojne cijevi @14 -32mm

Tvrde bakrene cijevi moraju se omeksati izarivanjem!

1.3. Informacija o buci
Emisiona vrijednost na radnom mjestu 70dB (A)

2. Pustanje u pogon

Nosac kliznog komada (1) tako nasaditi na zagon naprave za savijanje (2), da
klizni komadi (3) za zeljenu dimenziju cijevi pokazuju u pravcu zubne letve (4).
Klizni komadi su obiljeZeni podatcima dimenzija civeji. Nosac kliznog komada
priCvrstiti vijcima sa krilatom glavom (5). Odabrati segment za savijanje (6),
koji odgovara dimenziji cijevi te nasaditi na motku za dizanje (4). Polugu (7)
pritisnuti prema dole u smjeru strjelice (8) i segment za savijanje (zubnu letvu)
gurnuti nazad do straznjeg granicnika. Polugu (7) ispustiti.

3. Postupak

Klizne komade (3) tako okrenuti, da oblina na kliznom komadu, koja odgovara
dimenziji cijevi bude usmjerena prema segmentu za savijanje. Cijev uloZiti iz-
medju segmenta za savijanje i kliznih komada. Polugu viSe puta u suprotnom
smijeru od smijera strjelice (8) pritiskati i segment za savijanje koliko se Zeli po-
kretati naprijed. Polugu pritisnuti u smjeru strjelice (8) i segment za savijanje
po potrebi sa savijenom cijevi potisnuti prema ozad. Cijev izuzeti.

Na gornjoj strani segmenata za savijanje (6) su predvidjene marke (9), koje
omogucuju izradu tocnih lukova. U tom cilju se mjernu crtu, kod koje savijan-
je treba biti zavrSeno, mora ucrtati pored marke (9).

Paznja! Segmenti za savijanje i klizni komadi su izvedeni od staklenim vlak-
nima pojac¢anog poliamida. Ta plastika ima narocito dobra klizna svojstva i vr-
lo je &vrsta i postojana pri temperaturama do 150°C. Zarene barkrene cijevi
moraju biti ohladjene do ispod te temperature.

4. Odrzavanje
Napravu ne iziskuje nikakve radove na odrzavanju.

5. Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci nakon prodaje novog uredaja prvom korisniku
a najviSe 24 mjeseca nakon isporuke uvozniku (trgovcu). Trenutak preuzi-
manja (prodaje) potvrduje se predocenjem originalne prodajne dokumentaci-
je, na kojoj mora biti oznacen naziv artikla i datum prodaje. Sve greske u ra-
du uredaja nastale unutar garantnog roka, a za koje se dokaze da su uzroko-
vane pogreSkama u proizvodniji ili materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Kod
takove otklonjene greke trajanje jamstva ée se produZiti ili obnoviti. Stete ko-
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je potje€u od prirodnog habanja, nestruénih postupaka ili koristenja, neposti-
vanjapogonskih uputa, neodgovarajuceg pogonskog sredstva, preopterecenja,
nesvrsishodne uporabe, viastitih ili tudih zahvata u uredaj ili drugih razloga, a
bez REMS-ovog ovlastenja, nisu obuhvacene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
navedenu radionicu bez prethodnih zahvata i nerastavljen u dijelove. Zamjen-
jeni artikli ili dijelovi viasnistvo su REMS-a.

TroSkovi transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zadrzavamo nedodirljivo zakonsko pravo odlucivanja o vrsti greSke i isprava-
ka suprotnih odluka trgovaca. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove
uredaje, koji su kupljeni u Europskoj uniji, u Norveskoj il u Svicarskoj.

slv  Preberite pred uporabo!

Aparat je narejen po najnovejsih dognanijih tehnike, ter v skladu s tehniéni-
mi varnostnimi pravili in je varen za uporabo. Kljub temu pa lahko z nepra-
vilno in nestrokovno uporabo nastane Skoda, oziroma postane delo za upo-
rabnika tudi nevarno. Zato preberite navodila in jih upoStevajte.

Osnovna varnostna pravila

® Aparat uporabljajte skladno s predpisi o varstvu pri delu, tehni¢nimi pred-
pisi za to podrocje in proizvajal¢evimi navodili za varno delo.

® Uporaba je dovoljena samo osebju, ki je priu¢eno ravnanju z njim. V izob-
razevalne namene lahko aparat uporabljajo tudi mlajSe osebe, Ce so sta-
rejSe od 16 let, ter pod strokovnim nadzorstvom.

® Delovno mesto naj bo urejeno. Nered lahko botruje nesreci.

® Aparat ne izpostavljajte dezju in ga ne uporabljajte v viaznem okolju. Hra-

nite ga v suhem prostoru.

Na delovnem mestu naj bo dovolj svetlobe.

Pri delu z njim je priporocljivo uporabljati za3¢itno obleko in rokavice, dal-

jSe lase je potrebno zascititi, nakit in podobno odloZiti.

Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva (npr. zas€itna ocala, glusnik).

Ostale osebe, zlasti otroci, naj bodo oddaljene.

Med obratovanjem ne posegaijte v stroj.

Pri delu s strojem poskrbite za stabilen poloZaj.

Stroj/aparat od ¢asa do Casa preglejte in preizkusite njegovo delovanje.

Obrabljene dele takoj zamenjajte.

Zaradi osebne varnosti ter pravilnega delovanja stroja/aparata, uporabl-

jajte samo originalni pribor in originalne rezervne dele.

Iz varnostnih razlogov ni dovoljeno opravljati nikakrsnih sprememb na

stroju/aparatu.

® Popravila, Se zlasti posege v elektricni del stroja/aparata, sme opravljati
samo strokovno osebje.

1. Tehniéni podatki
14. Stevilke artiklov

Segmenti za upogibanje glej tabelo
Ogrodje naprave za upogibanje 153100
Univerzalni nosilec drsnikov 10-26 (3/s—7/s) 153125
Nosilec drsnikov 32 153115
PloCevinasti kovéek 153265
Naprava za nasprotno upogibanje na polozenih ceveh 153140
1.2. Delovno podrocje
Mehke bakrene cevi, tudi tankostenske @10-22 mm
D3ls—T1lg"
s<1mm
Mehke oplascene bakrene cevi, tudi tankostenske cevi
za ogrevanje DIN EN 1057 @10-18 mm
@ 3[s —5I8"
s<1mm
Oplaséene C-Stahl cevi za press-fiting sisteme @12-18 mm
Mehke cevi iz precizijskega jekla DIN 2391-239%4
gole ali oplascene @10-18 mm
s<1mm
Kombinirane vecslojne cevi @14 -32mm

Trde bakrene cevi je potrebno omehati z Zarjenjem!

1.3. Informacije o hrupu

Emisijska vrednost na delovnem mestu 70dB (A)

2. Pred uporabo

Nosilec drsnika (1) nasadimo na ogrodje naprave (2) tako, da so drsniki (3) za
Zeleno dimenzijo cevi usmerjeni proti zobati letvi (4). Drsniki so oznaceni s po-
datki o velikosti cevi. Nosilec drsnika pritrdimo z vijaki s krilato glavo (5). Izbe-
remo segment za upogibanje (6), ki ustreza dimenziji cevi in ga nasadimo na
zobato letev (4). Rocico (7) pritisnemo navzdol v smeri puscice (8), ter seg-
mentza upogibanje (zobato letev) potisnemo nazaj do zadnjega omejilca. Roci-
co (7) nato izpustimo.

3. Uporaba

Drsnike (3) obrnemo tako, da je oblina drsnika, ki ustreza dimenziji cevi, obr-
njena proti segmentu za upogibanje. Cev viozimo med segment in drsnike.
Rogico veckrat pritisnemo v nasprotni smeri puscice (8), dokler ne pride seg-
ment v zeljeni prednji poloZaj. Nato rocico pritisnemo v smeri pusCice (8), seg-
ment s cevjo potisnemo nazaj, ter snamemo cev iz naprave.

Na zgornji strani segmenta za upogibanje (6) so predvidene oznake (9), ki
omogocajo izdelavo ustreznih lokov. V ta namen je potrebno merilno Crtico, pri
kateri naj bi bilo upogibanje zaklju¢eno, nastaviti poleg oznake (9).

Pozor! Segmenti za upogibanje in drsniki so izdelani iz poliamida, ki je ojacan
s steklenimi viakni. Ta plastika ima zelo dobre drsne lastnosti in je zelo &vrsta,
ter obstojna pri temperaturah do 150°C. Zarjene bakrene cevi morajo biti ohl-
ajene do temperature, ki je v tem obmodju.

4. Vzdrzevanje
Naprava ne zahteva nikakr8nega vzdrzevanja.

5. Garancija proizjalca

Garancijska doba je 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu upor-
abniku, najve¢ pa 24 mesecev po dobavi trgovini. Cas izrogitve je razviden iz
prodajnih dokumentov, ki morajo vsebovati podatke kot so datum prodaje in
oznake proizvodov. Vse, v garancijskem roku ugotovljene okvare (napake ma-
teriala ali izdelave) se odpravijo brezpla¢no. Garancijska doba se z odpravl-
janjem napak niti ne podalj$a niti ne obnovi. Skoda, ki bi nastala zaradi obi¢a-
jne iztroScnosti, nestrokovnega ravnanja ali uporabe, nepazljivosti, oziroma
neupostevanja navodil za uporabo, uporabe neprimernih pogonskih sredsteyv,
prekomernih obremenitev, nesmiselne uporabe, lastnih ali tujih posegovin dru-
gih razlogov, ki jih REMS ne priznava, se v roku trajanja garancije ne prizna.

Garancijske storitve lahko opravijajo samo pogodbeni oz. REMS-ovi poob-
las€eni servisi. Reklamacije se priznajo, Ce se aparat dostavi avtoriziranemu
servisu brez predhodnih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani pro-
izvodi in njihovi deli ostanejo v lasti REMS-a.

Stroski prevoza bremenijo uporabnika.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihove zahteve do trgovin ostanejo ne-
dotaknjene. Ta garancija proizvaialca velja samo za nove proizvode, ki se pro-
dajajo v EU, ter v Norveski ali v Svici.

rus O3HakoMUTLCA Nepen BBOAOM B
akcnnyaraumio!

MHCprMeHT BbIMONMHEH COrnmacHO COBPEMEHHOMY YPOBHIO TEXHUKU W
,Clel7ICTBy}0LL|VIM npeanncaHnam TEXHUKN 6e30MacHOCTU 1 OTNMYaeTcst
HaAEeXHOCTbIO B 3KkCnnyaTaunin. 3OT0 He WCKMYaeT, 0aHaKo, OMacHOCTW ANst
nonb3oBarens U NoCTOPOHHNX NLL, a TaKkKe HaHeCeHe MaTepuanbHOro
ymepGa no MPUYMHE HeKBaNMMULMPOBAHHON aKcnnyataunn mnn
1CMONb30BaHMst He Mo HasHaueH0. HeobxoamMmMo 03HAaKOMMTLCS! CyKasaHnamun
o TexHuke 6e3onacHocTy 1 cobniogath Kx!

OcHoBHbIe YKa3aHus no TeXxHUuke Ge3onacHoCTK

® [Tonb30BaTLCA MHCTPYMEHTOM CTPOTO N0 Ha3HaYeHwo, cobntogas npasuna
TexHuka 6e30MacHOCTM 1 ykasaHus Mo NPefoTBPALLEHUI0 HECHACTHBIX
Cryyaes.

® [lopyyatb paboTy Tonbko obyyeHHoMy nepcoHany. Monogble noau
[onycKarTCs K paboTe Ha MHCTPYMEHTE TOMbKO B TOM CIlydae, eCnu OHU
focturnu 16-neTHero BospacTa, ecrv AaHHas pabota Heobxogvma Ans
X 00y4eHs 1 BbINOMHAETCA NOA HaA30POM KBANMMULIMPOBAHHBIX JL.

e CobniopaTb nopsgok Ha paboyem mecte. becnopsgok npusoanT K
Hec4acTHbIM criyyasm.

® He gonyckatb NonagaHWs Ha UHCTPYMEHT AOXASA, HE MONb3oBaTbCs UM
BO BI&XHOW UMW CbIPOV Cpee. XpaHUTb UHCTPYMEHT B CYXOM 1 HaAEXHOM
MecTe.
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® (ObecneunTb XopoLLee ocBeLLeHne paboyero Mecra.

® HocuTb Bo Bpemsi paboTbl COOTBETCTBYIOLLYIO CrieLofexay, He paboTaTb
€0 cBOBOAHO BUCALLMMM Boriocamu. He HageBaTb nepyarki, ykpaLleHus
11 NOA06HbIE NPUHAANEKHOCTY.

® [lonb3oBaThbCst Npy paboTe MHAMBMAYATbHBIMM 3aLLMTHEIMU CPEACTBaMY
(HanpyuMep, 3aLWMUTHBIE 04K, HAYLIHWKK).

® He fonyckatb K MHCTPYMEHTY MOCTOPOHHWX, 0COGEHHO AeTeit. B He
npuKkacaTbes K ABUKYLLMMCS (BpaLLalLLMMcst) AeTansM.

e CreauTb 3a XOPOLLMM MO3ULIMOHMPOBaHMEM BO BpeMst paboThbl.

® Bpemsi 0T BpeMeHU NPOBEPSITL MHCTPYMEHT Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAEHMUIA
1 OYHKLMOHMPOBAHWE CONTAaCHO Ha3HAYEHMIO.

® HeMeneHHO 3aMeHSATb U3HOLLIEHHbIE AeTani.

® [Ina nuyHoii 6esonacHocTu, ans obecnedeHust yHKLMOHMPOBaHUS
MHCTPYMEHTa COrnacHO Has3Ha4YeHWto 1 Ans NogaepxaHus npaea Ha
rapaHTUiHbIE YCIYrn NoMb30BaThCA TOMbKO OPUMMHANBHBIMU NPUHAA-
NEXHOCTAMM W OPUMMHAMBHBIMIA 3aM4acTAMM.

e C uenbto obecneyeHnst 6e30nacHOCTU 3anpeLLsieTcst BbINONHATL Kakue-
NGO CaMOBOSbHbIE M3MEHEHNS MHCTPYMEHTA.

® [lyckoHarnafouHble 1 PeMOHTHble paboTbl, paspeLlaeTcs BbINOMHSTL
TONBKO CrieuuanmcTam unm oby4eHHOMY nepcoHarty.

1. TexHn4eckne AaHHbIE
1.1. Homepa usgenwi

THyTble CerMeHTbI cM. Tabnuuy
MpuBoa rmboyHoro NpucnocobneHuns 153100
YHuBepcanbHbIii Aepxatenb nonsyHa 10—26 (3/s—7/s) 153125
[epxarens nonsyHa 32 153115
MeTannuueckuii LK 153265
MpucnocobneHne Ans OyroBbIX y4acTKOB
YMPONOXEHHBIXTPYO 153140
1.2. Pabouuit gnana3soH
Msrkue megHble TpyGbl, TaKKe TOHKOCTEHHbIE F10-22 mm
D 3fg—T1lg"
s<1mm

Msrkue megHble pr6bl B 000M104Ke, a TakKe TOHKOCTEHHbIE

Tpy6bl Ans cuctem otonnenns no DIN EN 1057 310-18 mm
@ 3/ —5lg”
s<1mMm

CranbHble Tpybbl B 060M0YKE AMsi CUCTEM
npecc-puTuHra F12-18 mm

lMpeLieanoHHble Msrkve ctanbHble Tpydbl DIN 2391-2394

B 0boroyke 1 6e3 @10-18 mm
s<1Mm
MeTannonnactvkoBble TpyObl @14 -32mm

Xectkme megHble TpyObl caenatb MArkMMy NOCPEACTBOM
cmsryatowlero omxural

1.3. Undpopmauus o wyme
3HaveHneamrccumHa paboyem mecte 70 06 (A)

2. BBoga B akcnnyarauuio

Hocutenb ckonbasiyen fetanm (1) Tak HacaguTb Ha rMBoYHI npusop (2),
4yToObI CkOMb3silme aetanm (3) Tpebyemoro pasmepa TpyObl nexanu B
HanpaBneHny k 3yb4atoit perike (4). Ha ckonb3siLLMX AeTansix MapkupoBaHbl
pa3smepbl TpyObl. HocuTenb ckomnb3sileli AeTanu KpenuTb G6apallkoBbiM
BuHTOM (5). BeibpaTh M HacaamTb Ha NOAbEMHY AOCKY (4) 'MBOYHbI CErMEHT
(6), cooTBeTCTBYtOLLMI pa3mepy TpyObl. Pbivar (7) no-BepHYTH B HANpaBneHum
CTpenku (8) BHU3, U TMOOYHBIN CErMEHT (3y64aTyto periky) oTBeCTv Ha3ag 4o
3agHero ynopa. OTnycTuTb pbivar (7).

3. dkcnnyaTaums

MoBopaumBaTh ckorb3siume getanu (3) Tak, Utobbl pagnyc Cromnb3sLLen
JeTanu, COOTBETCTBYHOLLMIA pasmepy Tpybbl, pacnonarancs Ha CTOpOHe,
MOBEPHYTON K MMBOYHOMY CermeHTy. Bnoxutb Tpy6y Mexay rMboYHbIM
CErMeHTOM 1 ckonb3sillei feTarbio. MHOroKpaTHO HagaBWUTh Ha pblyar B
HanpaemneHny, NPOTUBOMONOXHOM HaMPaBIEHMO CTPENKM (8) ¥ MPOABUHY T
MMBOYHBIN CEMMEHT Ha Xenaemoe paccTosiHue. HaxxaTb Ha pbidar B HanpaBneHni
CTpenkm (8) 1 0TOABWHYTL FMBOYHIA CErMEHT Ha3ag, B CIy4ae HeobXoaAMMOCTH
C COTHyTO# TPYOOIA. BbiHYTb TPYOY.

Ha BepxHeit cTopoHe MMBOYHOro cerMeHTa (6) pacnonoxeHa MapkupoBka

(9), no3BonsiioLLiast BLINOMHATH MMBKY TOUHO MO pasmepy. [lrs 3Toro pasmMepHyio
METKY, 03HaYaIOLLYH0 KOHEL, Ayru, MPUMOXUTL K MapkupoBke (9).

BHumaHue! TMOOYHI CEerMeHT 1 CcKomnb3siline AeTann U3roToBneHbl 13
nonMammaa CycurieHeM CTEKIOBOSOKHOM. [JaHHbIA CUHTETUYECKWIA MaTepran
obnagaet 0cobeHHO GraronpUATHLIMI CBOCTBaMM CKOSNBLKEHUS, SBISIETCS
BbICOKOMPOYHLIM M TepmocTorkum Ao ok. 150°C. MegHble Tpy6bl nocne
OTXWra nognexar oxnaxaeHnio Ao Gonee HU3KOM TeMnepaTypbl.

4, I'Iop.qepx(al-me B UcrnpaBHOM COCTOAHUU
IMprbop He HyXXOaeTcs B TEXYXOAE U NOAAEPKaHWM B UCTIPABHOM COCTOSIHUU.

5. MapaHTUMHbIE yCNOBUS U3rOTOBUTENS

apaHTWIHbIV CPOK COCTaBMAET 12 MecALEB Noce nepeaadr HoBoro npubopa
nepeomy noTpebuTenio, Ho He Gonee 24 MecsiLieB nocrne nepesayn npubopa
npozaasLy. MoMeHT nepesayn NoATBepKAAETCS NEPECHINKON OPUTMHANBHBIX
MOKYMHbIX JOKYMEHTOB, COLEpXaLLX B cebe MHopMaLyo 0 HaMMEHOBaHNE
npubopa 1 MOMEHT €ero nokynku. Bce HapyweHus gyHkuum npubopa,
BO3HMKAKOLLIVE B TEHEHVE rapaHTUIHOTO CPOKa, MPUYMHBI KOTOPbIX A0Ka3aTernbHO
3anoXeHbl B M3rOTOBMEHUM U MaTepuane, noanexar 6e3so3nme3gHoMy
ycTpaHeHuto. Mo ycTpaHeHuio fedekTa rapaHTusi Ha AaHHbIA NPOAYKT He
npogasieBaeTcs 1 He 0BHoBnseTCs. Ha aedekTbl, BO3HUKAIOLLME MO NPUYMHE
€CTECTBEHHOrO M3HOCA, HEKBANMUMULMPOBAHHOMO MCMONb30BaHUS UMK
3r10ynoTpebneHsl, HeCOBNHOAEHNS UHCTPYKLIMIA MO 3KCTITyaTaLmm, IPUMEHEHNS
HEMOAXOASALLMX CPEACTB NPOVN3BOACTBA, NEPETrPY3KM, UCMOMNb30BaHUS He Mo
Ha3Ha4YeHN0, COOCTBEHHbIX BTOPKEHWIA UIN BTOPXKEHWIA MOCTOPOHHIX KL,
a TaKKe NpouMX NPUYKH, He 3aBucawmMx ot dmpmbl REMS, rapaHTuiiHble
YCIOBWS HE PACcNpPOCTPaHSIOTCS.

PaboTbl u ycnyrn B pamkax rapaHTum MOTYT BbIMOMHATCA TOMbKO
aBTOPM3NPOBaHHOM rpmonnt REMS [0roBOpHOW MacTepckon CepBUCHOTO
obcnyxviBaHus. Peknamaums npusHaéTcs TONbKO B TOM Cydae, ecriv npubop
nonyyeH aeTopu3oBaHHON (upmoii REMS porosopHoi macTtepckoi
CEePBUCHOr0 06CNYXMBaHNS B COGpaHHOM BUZE 1 63 NPU3HAKOB BTOPXKEHMIA.
3ameHeHHble Nprbopbl 1 3an4acTy CTAaHOBATCS COBCTBEHHOCTBIO PUPMBbI
REMS.

3nepkm 3a LocTaBKy nprubopa B MacTePCKYH M 0OpaTHO HECET NoTpeduTenb.
3akoHHbIe NpaBa noTpeduTensi, 0cobeHHO NPaBO Ha peknaMaLMio kKayecTsa
MO OTHOLLEHWIO K NMPOAaBLY, OCTAKTCA HE TPOHYTHIMUA. OTU rapaHTUiHble
YCMOBUS U3rOTOBUTENS PACMPOCTPAHAOTCS TOMbKO Ha HOBble NpuUbopbI
NproBpEeTEHHbIE HA TEPPUTOPUM EBPONENCKOro coobLecTBa, B Hopeerum
vnu LWsenuapuu.

grc AlafdoTe Tpiv T Béon o€ AsiToupyia yia
TPWTN Qopd!

H ouokeur €xel KOTAOKEUOOTER OUMQWVA PE TO ETTITTERO TNG TEXVOAOYIKAG
€EENIENG kal TOUG avayvwPIoPEVOUG KAVOVES TNG TEXVIKIG A0PaAEiag kal gival
Aeroupyika ao@aArig. MapoA' auta o€ TepiTTwon un evOedEIyYUEVNG 1) EKTOG
TOU OKOTTOU TTPOOPIGUOU XPriong UTTopolv va TTPoKUYOoUV Kivouvol yid To
Xpriomn Kai yia dAAa dropa fi uNikéG CnuiEg. ' autd diafdaoTe Kal TTPOoEETE
TIG UTTOdEiCEIG aoPaAeiag!

Baoikég utrodeigeig aopaAeiog

® XPNOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN POVO OUHQWVA WE TO GKOTTO TTPOOPITHOU,
TNPWVTAS TOUG YEVIKOUG KAVOVIOOUS 0CPAAEIRG KOl TIPOANWNG ATUXNUGTWY.

® XPnNOIPOTIOIEITE OVO EVNUEPWEVO TIPOCWTTIKS. Ta Ve ATOUO ETTITRETTETA
va AEITOUPYAOOUV T GUOKEUT JOVO, £QOTOV gival TTavw aTrd 16 xpovwy,
N £pyOCia Pe TN CUCKEUR €ival aTrapaitnTn yia TV €TMITEUEN TOU OKOTTOU
NG €KTTAIOEUONG TOUG Kal BpiogkovTal KATw atréd Tnv €TiBAewn evdg
€CEIDIKEUPEVOU ATOHOU.

® AlaTnpeite T 0éon epyaaiog evidgel. H atagia rpokalei kivouvo atuxpaTog.

® Mnv ekBETETE TN GUOKEUN OTN BPOXN, UN XPNOIKOTIOIEITE TN CUCKEUR O€
uypo i Bpeyuévo TrepIBAAAOV. ATTOBNKEUETE TN CUCKEUN O€ OTEYVO Kal
AoQPAAEG JEPOG.

® OpovriCeTe yia kaAd GwTIoUG 0N BE0N epyaaiag.

® Dopdre aTeVA poUxa EpyaTiag, TIPOOTATEVETE TA EAEUBEPT HOKPIG HAANIG,
XPNOIUOTTOIEITE YAVTIQL, LN PEPETE KOTUNWATO KA GAAC TTAPOUOIC AVTIKEIHEVAL.

®  XPNOIUOTIOIEITE TOV TIPOCWTTIKG EEOTTAITO TTPOCTACING (TT.X. TIPOCTATEUTIKG
YUaAIG, TTpo0TaCia OKONG).

® Kpartdre Ta GAa dropa, 1d1aiTepa T TTAISIA, PAKPIG.

Mnv aTTAWVETE Ta XEPIQ GG O€ KIVOUEVQ (TTEPITTPEPOEVA) EPN.

® [lpoaéyeTe yia Wia KaAr B€an aTApIENG kaTd Tn SIGPKEIT TG EPYATIQG.
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® EAEyxeTE TN OUOKEUN KATTOU-KATTOU VIO TUXOV {NMIEG KA VIO CWOTH AgIToupyia.

AvtikaBioTdTe apéowg Ta eOapuéva eEapTAUATA.

® [a T OIKA 0ag TTPOCWTTIKY aoQAAEIQ, yia TNV eEa0@ANIon TNG CWOTAG
AEITOUPYIag TNG GUOKEUNG Kl yIa TNV EKTTARPWON TwV OpWV TG £yyUnong
XpnolyoTroigite pévo yvroia eEapTApaTa Kal YVAoIo avTAAAGKTIKG.

® KdBe auBaipetn TpoTToToinan 0T GUOKEUN aTTayopeUeTal yia Adyoug
ao@aAeiog.

® O epyaoieg emdIOPBWONG Kal O EPYATieEs ETTIOKEUNG ETTITPETTETAI Va
TIPAYHATOTTOIOUVTAI UOVO OTTO EIBIKEUPEVOUG TEXVITEG I OTTO EVIUEPWHEV
dropa.

1. Texvikd oToIxEia
1.1. Ap1Bpoi TrpoidvTog

KaNipTrpeg Kapyng
Mnxavioudg Kivnang Tou KoupuTTadépou

BAETE Tivaka
153100

®opéag odnywv oAiobnong yevikng xpriong 10-26 (3/s—7/s) 153125
®opéag 0dnyou oAiaBnong 32 153115
MeTtaMAIKA KaoeTiva 153265

AIGTagn yia KaUTTUAEG avaoTPOPISG OE TOTTOBETNEVOUG
OWANVES 153140

1.2. Nepioxn epyaaoiog

EUkapTITol XOAKOOWAIVEG, AETTTOU TOIKWHATOG @10-22 mm
D 3fg—T/g"
s<1mm

EUkapTTol £TTEVOEOUPEVOI XAAKOOWARVEG, KOl AETTTOU TOIXWUATOG

owAijveg BEppavong oupewva pe 1o DIN EN 1057 @10-18 mm
@ 3lg —5lg”
s<1mm

Emevdedupévol xaAupdoowArveg C Twv ouaTnuaTwy

Pressfitting 312-18 mm

EukapTrrol xaAuBdoowArveg akpiBeiag DIN 2391-2394

YUpVoi A etTevoedupévol @10-18 mm
s<1mm
Z0vBeTol owArveg @14 -32mm

O1 okAnpoi xaAKOGWARVEG TIPETTEI VA PAAOKWOOUV PE TTUPAKTWON!

1.3. Zroixeia Bopufou
TiuA extTopTg 0N B€0N £pyaaiag 70 dB (A)

2. Oéong o€ AciToupyia yia TPpWTN Popd
TommoBeTAGTE TO Popéa Twv 0dnywv oAioBnong (1) Tavw GTO UNXAVIOUO
Kivnang Tou KoupuTradopou (2) e TETolo TPATTO, WOTE 01 08nyoi oAicBnang
(3) yia 1o emBUUNTS PéyeBog CwArva va BpickovTal TIPog TNV kaTeubuvon
NG 0dovTwTng papdou (4). O1 0dnyoi cNioBnong eival xapaktnpiouévor pe
70 P€yeBog TOU CWAAVa. ZTEPEWATE TO QOPED TWV 0dNYWV OAICBNONG Pe TN
Bida TdTrou eTaAoudag (5). EMAECTE TNV avTioToixn aTo péyeBog Tou cwArfva
KaNipTTpa Kapwng (6) kai ToTroBeTAGTE TV TTAvVW 0T PARG0 ePBoAiauoU (4).
MarAaTe 10 YoxAd (7) otnv kateuBuvan Tou BEAoug (8) TTPOg Ta KATW Kal
OTIPWETE TTPOG Ta TTHOW TNV KOAIPTTPa KApWNG (0dovTwTh padog) péxpl Tov
Triow avaoToAéa. AQROTE To HOXAG (7) eAeUBepoO.

3. Azitoupyia

2TpEWTE TOUG 08NYOUG 0AIgBNaNG (3) €101, WaTe N akTiva Tou 0dnyoU oAicBnang,
TTOU QVTIOTOIXEN 0TO WEYEBOG TOU GWARVa, va BpioKeTal TTPOG TNV TTAEUPd TG
KOAIUTTpag Kduywng. TotroBeTAOTE TO CWAAVA PETAEU TNG KANIPTTPAG KAPWNS
Kol Tou 0dnyoU oAioBnong. MartAaTe T0 HOXAG TTOAAEG QPOPEG EVAVTIa OTNV
KatewBuvon Tou BEAoug (8) kal OTTPWETE TTPOG Ta EUTTPOG TNV KAAUTTPa
KapWnG 1600, 600 BEAeTE. MaTAaTe To JoxAG 0Tn KateuBuvan Tou BEAoUG (8)
KO OTTPWETE TTPOG TA THOW TNV KAAITTPO KAPWNG, EVOEXOUEVWG LE AUYIoHEVO
owArva. ApaipéaTe To GwWAAva.

2TV emavw TTAEUPd TWV KONIUTTPWV KAPWNS (6) UTTGpXOUV papKapiopara
(9), Tou emmTPETTOUV HIO OKPIPA KAPWN Tou owArva MNa 10 oKOoTTé auTtdv
TpéTrel va 1e0el To onuadl, 0To 0TT0i0 Bal TTPETTEN VO OAOKANPWBOET N KAUTTUAN,
070 papkdpiopa (9).

Mpoooxn! O1kaNPTTPES KApWNG Kai 01 0dnyoi oAiocBnang eival aTrd evioyupévol
iveg yuahioU TroAuapidlo. Autd 1o TTAAOTIKO €xel 1ID10ITEPA KOAEG 1810TNTES
oAigBnang, £xel TTapa TTOAU eyaAn avToxr Kai eival avBeKTIKO aTn Beppokpaaia
péxpr mepitou 150°C. O1 TTUPAKTWEVOI XAAKOOWANVEG TTIPETTEI VOl €XOUV
Kpuwael kaTw amd auTr) TN Beppokpaaia.

4. Aatipnon o€ KaAR KatdoTaon

H ouokeuny 8¢ xpeldletal ouvipnon ouTe epyacieg dIATAPNONG O€ KOAN
KataoTaon.

5. Eyyinon KataokevaoTh

H xpovikA didpkeia TnG eyyinang avépxeTal 0Toug 12 urjveg ueTa Ty mapddoan
TOU VEOU TTIPOIGVTOG OTOV TIPWTO XPAGTN, TO TTOAU OUWG 24 PAveS JETd TV
Tapddoan atov éutropa. O xpovog TNG TTapddoong TIPETTEI VO ATTODEIKVUETAI
ME TNV OTTOOTOAR TWV YVACIWV £YYPAPWY ayopdg, Ta OTToia TTPETTEl va
TepIAaPBAavouv TNV nuePoUnvia ayopds kai Ty ovouaaia Tpoidvtog. OAa
T AEITOUPYIKG GQAAPATA TTOU TTAPOUCIALOVTal KATA Tr XPOVIKF SIGPKEI TNG
eyyunong, kai atrodedelypéva OPEIAOVTal O€ KATAOKEUAOTIKA OQAAUaTa 1} O€
o@dahuaTa UAikoU, amokaBioTavTal dwpedv. Me Thv ammokatdoTacn Twv
OQOAUATWYV DEV ETTEKTEIVETAI OUTE OVAVEWVETAI N XPOVIKT DIGPKEIO TNG EYYUNONG
TOU TTPOIGVTOG. O1{nuIEg, TTou oQEiAovTal o€ PUOIKY| PBOPG, O€ N evOEDEIYUEVN
XPron KAty enon, o€ Un TPoaoxr Twv IOTAEEwV AEIToupyiag, o€ akaTdAANAa
UAIKG Aermoupyiag, o€ utrepBoAIKA KaTaTTévnon, G€ XPAoT €KTAG TOU GKOTTOU
TTPOOPICUOU, O€ eTTeRATEIS TTAVTAG €idoug A o€ dAAoug Adyoug, yia Toug
omoioug n @ipya REMS dev euBUvetan, atrokAgiovTar ammo Ty eyyunarn.

O1 utmpeaieg TNG eyyUnong ETTPETTETAI VA TTAPEXOVTAI JOVO ATTO Ta TTPOG
ToUTO £¢ouaiodotnuéva ouuBeBAnuéva ouvepyeia eEuTPETNONG TTEAATWV
G eipuag REMS. O1 diapaptupieg avayvwpidovtal uévo, 6Tav 1o TPoiov
TapadoBei xwpig Tponyoupevn eméuBaan, cuvapuoloynuévo o' Eva
€¢0u01000TNPEVO TUUBEBANUEVO GUVEPYEID EEUTTNPETNONG TTEAATWV TG PipUAG
REMS. Ta avTikaBIoToUpeva TTPOIOVTA KOl EEAPTANOTA TTEPVOUV OTNV KUPIGTNTA
NG Yippag REMS.

Ta £¢0da amo0TOAAG OTO CUVEPYEIO Kal ETTIATPOPRG BapUvouv To XpAGTN Tou
TTPOIGVTOG.

TavoIKA BIKAIWATA TOU XPAOTN, IBIAITENT O OTTAITATEIG TOU AGYO EAATTWUATWY
QTTEVAVTIGTOV EUTTOPA, TTapapévouv aképaia. AuTr n Eyyunon KaraokeuaoTn
10xUel Vo yia véa TTpoidvTa, Trou ayopdlovtal otnv Eupwraikh ‘Evwaon,
otn NopPnyia A otnv EABeria.

tur Calisirmadan énce mutlaka okuyunuz!

Bu alet en son teknolojik gelismeler dogrultusunda ve onaylanmis glvenlik
standartlar uyarinca tasarlanmis ve kullanma emniyetinin saglandigi diizeyde
Uretilmistir. Bunlara ragmen aletin amaci disinda veya uygunsuz kullaniminda,
kullanic ve Uglncu sahislar igin tehlikeler veya mal Uzerinde zarar veya ziyan
meydana gelebilmektedir. Bunun icin ilgili emniyet talimatlarini mutlak surette
okuyunuz ve bunlara kesinlikle uyunuz!

Genel giivenlik uyarilan

® Aleti daima amaglarina uygun bir bigimde kullaniniz ve genel emniyet ve is
glivenligi sartnameleri uyarinca var olan talimatlara uyunuz.

® Alet gencler tarafindan sadece 16 yasindan buyiik olmalari ve aleti kullan-
malari durumunun mesleksel egitimlerile ilgili olarak kaginilmaz bir gerekce
arz etmesi durumunda, bir yetiskin ve gerekli egitime sahip kisiyle birlikte
kullanabilir.

® Calisma alanlarinin daima dizenli olmalarini sagdlayiniz.

® Calisma alanlarinda var olan diizensizlik, kazalarin meydana gelmelerine
neden olabilmektedir. Aleti daima kuru ve glivenli yerlerde saklayiniz.

® Calisma alanlarinin iyi 1siklandinimalarini saglayiniz.

® Dar kesimli is kiyafetleri giyiniz, agik ve uzun saglari koruyunuz, eldiven, sls
esyalari ve benzeri cisimleri ¢ikartiniz.

® Kisisel koruyucu nitelikte donanimlar, mesela koruyucu gozlik ve kulaklik
kullaniniz.

® Diger sahislar ve Ozellikle cocuklari calisma alanlarindan uzak tutunuz.

® (Calisma sirasinda saglam durus bicimi saglayiniz.

® Aleti belirli zamanlarda hasar gérmiis olmasina ve aslina uygun bir bicimde
calismasina dair kontrol ediniz.

® Asinmis olan parcalarl zaman gegirmeden yenileri ile degistiriniz.

® Kisisel glivenliginizin ve aletin islevsel amacinin saglanmasi icin sadece ori-
jinal aksesuarlar ve yedek parcalar kullaniniz. Diger tertibatlarin ve akse-
suarlarin kullaniimalari durumu, sizin icin tehlike arz edebilir.

® Kendi tasarrufunuz dogrultusunda alet (izerinde yapilan her nevi degisiklik,
glivenlik acisindan yasaktir.

® Tadilat veya tamirat calismalar sadece egitiimis uzman kisiler tarafindan ve
orijinal yedek parcalar kullanilarak yapiimalidir.
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1. Teknik verilern
1.1. Uriin numaralan

Blkme kaliplari Bakiniz, tablo

Bukme tertibati tahrik sistemi 153100

Universal kaydirma parcasi tasiyicisi 10-26 (3/s—7/s) 153125

Kaydirma parcasi tasiyicisi 32 153115

Celik tasima sandig 153265

Désenmis borular Gzerinde geri donis kavislerli igin tertibat 153140

1.2. Galisma alanlari
Yumusak bakir borular, ince et kalinligi olanlar dahil @10 - 22 mm
@ 3g - T1/8"

s<1mm

Yumusak ve kaplamali bakir borular, ayni zaman ince

et kalinligi DIN EN 1057’ye uygun borular @10 -18 mm

@3/ - 5/8"

s<1mm

Presfitting sisteminde gore kaplanmis C-Celik borular @ 12 - 18 mm

Hassas ol¢uli yumusak ¢elik borular DIN 2391-2394

kaplanmis veya kaplanmamis @10 - 18 mm
s<1mm

Lamine borular @ 14 - 32 mm

Sert nitelikte bakir borularin tavlama yontemiyle yumusatiimalari gerek-

mektedir!

1.3. Giiriiltii seviyesi bilgileri
Calisma alani Gizerinden baz alinmis ses emisyonu degeri 70 dB (A)

2. Calistirma

Kaydirma parcasl tastyicisini (1), kaydirma pargalarinin (3) disli cubugu istika-
metinde (4) duracaklar bicimde, blikme tertibati tahrik sisteminin (2) lizerinde
konumlandiriniz. Kaydirma pargalari dzerinde ilgili boru abatlar yazilidir. Kay-
dirma pargasi tastyicisini kelebek tipi civata araciliyla (5) sikistiriniz. Biikeceginiz
boru ebadina gdre gerekli bikme kalibini (6) seciniz ve disli-strok cubugu (4)
Uzerine takiniz. Kolu (7) ok istikametinde (8) asadiya dogru bastiriniz ve bik-
me kalibini (yani disli gubugunu) arka posaya kadar geriye dogru itiniz. Kolu
(7) birakiniz.

3. Calistirma asamalan

Kaydirma parcalarini (3) boru ebadina uyumlu radyanin kaydirma pargasi (ize-
rinde, bikme kalibina dogru gelecegi bicimde geviriniz. Boruyu biikme kalibi
ile kaydirma parcasi aralarinda konumlandiriniz. Kolu birkac kez bastirarak ok
istikametinde (8) blikme kalibi tarafindan istenilen raydan elde edilinceye dek
bastiriniz. Kolu ok istikametinde (8) itiniz ve bilkkme kalibini gerektiginde boru
ile birlikte geriye dogru itiniz. Boruyu tertibattan ¢ikartiniz.

Bukme kaliplarinin (6) ust kisimlarinda bulunan isaretler (9) sayesinde, Olgu-
lere uygun bir bigimde blkme islemlerinin gergeklestirilmeleri mimkdinddr. Bu-
nun igin bukilen kavisin bitimine gore gerekli dlctim ¢izgisinin, ilgili isarete (9)
gore konumlandirimasi gerekmektedir.

Dikkat! Tertibatin blikme kaliplari ve kaydirma parcalari cam elyaf malzememsi
ile kuvvetlendiriimis Poliyamit malzemesinden imal edilmistir. Bu malzeme ¢ok
iyi kaydirma 6zelliklerine sahip olmakla birlikte yiiksek derecede saglamlik arz
etmektedir ve 150 dereceye kadar 1silara dayanabilmektedir. Tavlama islemine
tabi tutulmus bakir borularin séz konusu Isi derecesinin altina kadar soguduk-
tan sonra bu tertibat ile blkme islemlerine tabi tutulabilirler.

4. Bakim/onarim
Tertibat hicbir bicimde bakim ve onarim gerektirmemektedir.

5. Uretici garantisi

Garanti siresi, yeni Urtinin ilk kullaniclya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir,
ancak her hallikarda saticiya teslim edilmesinden itibaren azami 24 ay sireyi
kapsar. Teslimat tarihinin kanitlanmasi icin, alis tarihini ve Urin tanimini iceren
asll satis belgelerinin ibraz edilmesi gerekir. Garanti stiresi zarfinda ortaya ¢ikan
ve imalat veya materyal kusuruyla iliskili olan fonksiyon hatalari, tcretsiz giderilir.
Hatanin giderilmesi sonucunda, Urlinln garanti slresi uzatimaz ve yenilenmez.
Dogal yipranma, amacina uygun olmayan veya yanlis kullanim, isletme talimat-
larina uyulmamasi, uygun olmayan isletme materyalinin kullanimi, asir yiklenme,
amaci disinda kullanim, kullanicinin veya bir baskasinin midahalesi ve diger se-
bepler nedeniyle REMS'den kaynaklanmayan ve sorumluluk alanina girmeyen
hasarlar garanti kapsami disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetki belgesine sahip REMS misteri hiz-
metleri servisleri tarafindan yapilabilir. Talepler, sayet Urin énceden miidahale
edilmemis durumda REMS miisteri hizmetleri servisine teslim edilirse kabul edilir.
Yenisiyle degistirilen riin ve pargalar REMS'in mulkiyetine geger.

Gonderme ve geri almaya iliskin nakliyat bedeli kullaniciya aittir.

Kullanicinin haklar, ézellikle de kusurlu irline dair Ureticiye karsi ileri stirecegi
talepleri sakli kalir. i$bu Uretici Garantisi, sadece Avrupa Birligi, Norve¢ ve is-
vigre'de satin alinan yeni drdinler icin gegerlidir.
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Mons npoyeTeTe BHUMATENHO Npeau
ynorpe6a!

YpenbT e NpoeKTVpaH Bb3 0CHOBA Ha MOCTIEAHNTE TEXHOMOTUYECK MOCTIKEHNS
1 OTTOBapsi Ha YCTAHOBEHUTE M3UCKBaHKS 3a Ge30MacHOCT, mopaay KoeTo
eKkcnnoarauusita My e curypHa v 6esonacHa. HesaBucumo OT TOBa, mpu
HenpaBuIHa yn0Tp96a nnunpunon3eaHe He Nno npeaHasHa4YeHue, CollieCcTByBaT
PUCKOBE OT YBpEXAaHe Ha MMYLLECTBOTO OT CTpaHa Ha noTpebuTens unm
TpeTa cTpaHa. [Nopaan ToBa, Mons NpoYeTeTe BHAMATENHO MHCTPYKUMNTE
3a GesonacHocT!

OCHOBHM WHCTPYKLUK 3a Ge3onacHocT

® |l3non3BaiiTe ypena eAMHCTBEHO 3a NPEABUAEHWUTE LIENK, KaTo crassaTe
06LLMTE MHCTPYKLMM 32 6E30MaCHOCT W 3a NPEOTBPATSBaHE HA MHLMAEHTW.

® YpenbT criefsa ia ce nonasa eaMHCTBEHO OT nuua, 0By4yeHu crieLmarnHo
3a uenTa. YpeabT MOXe [a Ce Nonsea OT nuua B NpoLec Ha 0byyeHwe,
caMo ako ca HaBbpLLMAM 16 roguHW 1 nof HabntopeHeTo Ha obyyeH
creuuanmcr.

® [loaabpxaiite paboTHOTO MSICTO YMCTO U NOApPeaeHo. PaboTHUTE MecTa,
Ha KouTO Liapy Be3nopsigbk CTaBaT NpUYMHa 3a UHLUMAEHTU.

® He uanaraiiTe ypeobT Ha bz unu Briara. CbxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha cyxo
1 6esonacHo MSCTO.

® QcpeTsiBaiiTe fo6pe paboTHOTO MSCTO.

® HoceTe NoaxoasLLo NITbTHO NpunisiraLLio paboTHO 0BRekro, npeanassarTe

KocaTa Cy OT KOHTaKT C YpeLia, CBarneTe pbkaBuLUTe, HAKUTUTE CU U ApYTU

NoAooHw.

V13anon3BaiTe ekMnMpoBKa 3a NYHa 3aLumTa (HanpuUMep 3aLLUTHI oumnna,

npeanasuTent 3a ywm 1 apyru).

[pbXTe Ha pasCTosiHWe CTPaHUYHUTE HabriloaaTenm u 0cobeHo fevarta.

[pbXTe pbLETe C1 M3BBH 06CEra Ha ABKELLUTE CE (BbPTSALUNTE) ENEMEHTU.

Mpu paboTa ¢ ypeaa 3aemeTe cTabunHa nosuums.

lMpoBepsiBaiiTe ypena NepUOAMYHO 3a NOBPEAW, C LIEN YCTaHOBSIBaHe Ha

HeroBaTa 13npaBHOCT.

MI3HoceHuMTE YacTy crefBa fa ce 3aMeHSIT BbAMOXHO Haii-paHo.

3aLiennTe Ha iM4HaTa 6e30MacHOCT U3MOMN3BaITE EAUHCTBEHO OPUTMHAMHN

Pe3ePBHU YaCTU 1 MPUHALIEXHOCTH, KaTo MO TO3M HAYUH rapaHTupaTe 1

NpaBWHOTO NOMN3BaHE Ha yperia v 3arnassate npaBaTa Cu o NpesocTaBeHara

OT NMPOU3BOANTENS FapaHLMS.

® [lopagn cbobpaxeHUst 3a CUrypHOCT ce 3abpaHsiBaT BCUYKN HEOTO-
pyanpaHn MoaudukaLmMm Ha ypeaa.

® Bcuyki peMOHTHM paboTv crneaBa Aa ce W3BbPLUBAT €OUHCTBEHO OT
creuuanicTy, KoUTo ca 3ano3HaTii ¢ YCTPOWUCTBOTO U JEeNCTBMETO Ha
ypena.

1. TexHnyeckun paHHM
1.1. ApTUKYnHM Homepa

OrbBalLy cermeHTn BWX Tabnuuata
3agBvKBaLL MexaHN3bM 3a OrbBaLLOTO YCTPOWCTBO 153100
YHuBepcaneH abpxady Ha nibarad 10-26 (3/s—7/s) 153125
[Obpxay Ha nb3rad 32 153115
CromaHeHa KkyTus 153265

YCTponCcTBO 3@ 06paTHO OrbBaHe Ha MOHTUPaHK TPBOM 153140
1.2. PaGoteH guana3oH
Mekun meaHU TpbOY CbLLO THHKOCTEHHM @10 -22 mm
D 3s—Tlg"
s<1 MM
Meku 06rm1LOBaHN MeaHM TPbOU, ChLLO THHKOCTEHHN
Tpb6M 3a napHo DIN EN 1057 310-18 mm
@ 3l —5lg”
s<1 MM
O6nuuoBaHu cTomMaHeHn Tpvby TN C nnn
3a NPecEUTUHIOBYU CUCTEMU @12-18 mm
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Mekw npeumsHm ctomaHeHn Tpbou no DIN 2391-2394

6e3 1 ¢ 0bnuLoBKa @10-18 mm
s<1mMm
Tpbbu ¢ Bnoxka @14 -32mm

1.3. UHdopmauma 3a wyma
Emvicus Ha wyma Ha paboTHOTO MSCTO 70 dB (A)

2. BbBexaaHe B ekcnnoarauums

MocTaBeTe Abpxaya Ha Niibarada (1) Bbpxy 3aaBUKBaLLMS MEXaHU3bM 3a
OrbBALLOTO YCTPOIACTBO (2), Taka Ye nib3raunte (3) 3a CbOTBETHWS pasmep
Tpbba ga 6baaT HacoyeHu kbM 3bb4aTns nocT (4). Ha nnb3rauute ca
0603Ha4eHN CbOTBETHUTE pa3Mepy TpbOU. 3aBUHTETe Abpkada Ha nib3rada
¢ nomoLLTa Ha kpunyat BUHT (5). /136epeTe noaxoasiums orbeall CermeHT
(6) v ro noctaBeTe BbpXy 3bO4aTMsA noct (4). Hacoyete nogasalyys noct
(7)BykasaHaTanocoka (8) Hagony 1 HaTUCHETE OrbBaLLWS CErMEHT (3b04aTus
OCT) Ha3ap B Nocoka KbM Apbxkata. OcoboaeTe nogasalyys noct (7).

3. PyHKUMOHUpaHe

3aBbpTeTe CamnTe Nb3rayv (3) Taka, Ye paauyChT HanTbaraya, CbOTBETCTBALL
Ha ykasaHusi paamep Tpbou, Aa Obae NO3MLMOHMPAH CPeLLy OrbBaLLys
cerMeHT. MocTaBeTe TpbbaTa MeXIy OrbBALLMS CETMEHT U MTbaraya. HaTucHeTe
HSIKOMKO MbTW NOAABALLMS FOCT B yKasaHata nocoka (8) M HaT1CHETe OrbBaLLms
CErMeHT TOMKOBA, KOMKOTO e Heobxoaumo. 3aBbpTeTe NoAaBaLLys NoCT B
ykasaHarta nocoka (8) 1 ako e Heobxoaumo, n3byTaiiTe OrbBaLLMsS CErMEHT
Hasap 3aefHo C orbHaTata Tpbba. V3BageTe Tpubarta.

lopHaTta yacT Ha orbBawuTe cermeHTn (6) UMa mapkupoBka (9), kosTo
no3BorisiBa OMbBAHETO Aa Ce M3BbPLUBA C rofisiMa TOYHOCT. 3a Taau Lien
MapKu1poBKaTa 3a kpai Ha fbrata TpsioBa Aa 6be NosnuMoHnpaHa cpeLly
CbOTBETHaTa MapkupoBka (9).

BHumaHue! OrbBaLuyTe CErMEHTU M NITb3raumnTe cauapaboTeHm OT nonamug,
MOACWIEH CbC CTHKIEHA BaTa. To3M M3KYCTBEH MaTepuas uMa cneLmguyHo
MOMOXWUTENHW CBOWCTBA HA MITb3raHe, MMa ronsiMa SIKoCT U € YCTOMYMB Ha
HarpsiBaHe o npubnmnautenHo 150°C. Mopaam Tasw npuiMHa MegHUTe TPbOM
TpsibBa Aa 6baa oxnaxaaHu 40 NO-HUCKM TeMMepaTypy.

4. TexHn4ecKo obcnyKBaHe U PEMOHT
YpenbT He ce Hyxaae oT noaapbKKa U TEXHUYECKO 06CyxBaHe.

5. MapaHUnOHHK ycroBus

FapaHUMOHHUST CPOK € 12 MeceLa OT [JocTaBKaTa Ha HOBUS MPOAYKT Ha
NbpBus NoTpebuTen, HO He NoBeve OT 24 mecella cref AOCTaBKa Ha
[LuctpubyTopa. [lataTta Ha JoCTaBKa ce A0KYMEHTVpa NOCPELCTBOM NofaBaHe
Ha opurMHanHaTa AOoKyMeHTaums Mo Nokymnko-npopaxbara, KosTo Tpsosa
[Ja BKIoYBa Jatata Ha 3akynyBaHe U 0603Ha4YeH1eTo Ha npogykTa. Beuuku
(bYHKLMOHAMHN AedIEKTU, Bb3HUKHAMW B PAMKIATE Ha rapaHLMOHHWS CPOK,
KOMTO SICHO MPOM3TYAT OT AecDEKTI NPV MPOM3BOACTBOTO U Ha 3NOM3BaHMTe
maTtepuanu, ce oTcTpaHsear GesnnatHo. OTCTpaHABaAHETO Ha AedekTuTe
He ce CcyuTa 3a yObIkaBaHe Ui NOAHOBSBAHE Ha rapaHLMOHHIS CPOK 3a
npogykTa. MoBpeau, NPUYMHEHN OT €CTECTBEHO M3HOCBAHE, HEMpaBuIHa
ynotpeba unu 3noynotpeba, HecbobpassiBaHe C WHCTPYKLUMUTE 3a
eKcrnoaTauys, HeMoaXoasLLY MaTepuany, pekoMepHa ynoTpe6a, UanonaeaHe
3a Lenu, pasninyHn OT paspeLleHuTe, HaMeca OT cTpaHa Ha Kynysaya unm
Ha TPETM NnLA UNK APYrv NpKUYKHK, 3a kouto REMS He HocK OTrOBOPHOCT,
Ce M3KITIoYBAT OT YCIOBMSATa Ha rapaHumsTa.

lapaHLMOHHOTO 06CNyKBaHe Ce U3BbLPLUBA CaMO B CEPBI3N, OTOPU3MPaHN
3a Tasu uen ot REMS. Peknamaumm ce npremart eauHCTBEHO B Cryyain, ve
NPOAYKTHT € BbpHAT B cepBu3, otopusnpaH oT REMS, 6e3 npeasaputenta
Hameca 1 B Hepa3srnobeH Bua. MogmeHeHWTe NPOAYKTM U YacTu cTaBar
cobcTeeHocT Ha REMS.

[NoTpebuTensT noema pasxoamTe No TPAHCMIOPTPAHETO Ha NPOAYKTa BABETE
MOCOKM.

3aKkoHHUTe NpaBa Ha NOTpPebUTENNUTE U KOHKPETHO NMPaBOTO Ha WCK 3a
obesLueTeHmre kbM ucTprbyTopa He ce 3acsirar. [apaHLmsiTa Ha npov3BoanTEnNs
Ce 0THacs camo 40 HOBY NPOAYKTY, 3aKyneHu B EBponeiickms cbios, Hopserus
vnu Lsenuapms.

lit Butina perskaityti prie$ pradedant
eksploatuoti!

Prietaisas sukonstruotas pagal Siuolaikinj technikos lygjir galiojan¢ias saugumo
technikos taisykles ir yra saugus naudoti. Taciau netinkamas naudojimas bei
naudojimas ne pagal paskirtj kelia pavojy vartotojui bei tretiesiems asmenims.
Be to, galima materialiné Zala. Todél bitina perskaityti saugumo nurodymus
bei jy laikytis.

Pagrindiniai saugumo nurodymai

Prietaisg naudoti tik pagal paskirtj, laikantis visy saugumo nurodymu.

Darbg pavesti tik apmokytam personalui.

Darbo vietg laikyti tvarkinga. Netvarka salygoja nelaimingus atsitikimus.

Prietaisg laikyti sausoje ir patikimoje vietoje.

Pasirtpinti geru darbo vietos apSvietimu.

Déveti prigludusius darbinius drabuzius, apsaugoti palaidus plaukus, nusi-

mauti pir§tines, nusiimti papuo$alus ir pan.

Naudoti asmeninius apsauginius reikmenis (pvz., apsauginius akinius,

ausines).

Laikyti prietaisg toliau nuo pasaliniy asmeny ir vaiky.

Nesiliesti prie judanciy (besisukanciy) daliy.

Darbo metu stovéti patogiai.

Retkarciais prietaisg patikrinti dél pazeidimy, ar veikia pagal paskirt].

Nusidévéjusias detales bitina nedelsiant pakeisti.

Savo paciy saugumui, kad bty uztikrintas instrumento veikimas pagal pas-

kirtj ir iSsaugota teisé | garantinj aptarnavima, bitina naudoti tik originalius

reikmenis ir originalias atsargines detales.

® Betkoks savarankiSkas prietaiso pakeitimas saugumo sumetimais yra drau-
dziamas.

® Gedimy Salinimo bei remonto darbus, ypa¢ susijusius su elektronika, gali

atlikti tik specialistai arba apmokytas personalas.

1. Techniniai duomenys

1.1. Prekiy numeriai

Lenkimo segmentai Zr. lentele

Lenkimo jrenginio pavara 153100

Universalus slydimo detalés laikiklis 10-26 (3/s-7/s) 153125

Slydimo detalés laikiklis 32 1563115

Plienine deze 153265

|renginys nutiesty vamzdziy alkdniy atbuliniam lenkimui 153140

1.2. Darbinis diapazonas
Minksti variniai bei plonasieniai vamzdlliai @10 - 22 mm
@3/s - T/g"

s<1mm

Minksti padengti plonasieniai variniai bei plonasieniai

$ildymo vamzdlliai pagal DIN EN 1057 @10 -18 mm

@38 - 5/8"

s<1mm

Dengti C-Stahl presuojamy sistemy vamzdliai @12 - 18 mm

Minksti padengti arba nedengti plieninei vamzdliai

pagal DIN 2391-2394

lygis arba su apvalkalu @10 - 18 mm
s<1mm

Daugiasluoksniai vamzd[iai @14 - 32 mm

Kietus varinius vamzdZius bdtina suminkstinti minkstojo atkaitinimo badu!

1.3. TriukSmingumas
Emisijos verté darbo vietoje 70 dB (A)

2. Eksploatavimo pradzia

Slydimo detalés laikiklj (1) ant lenkimo jrenginio pavaros (2) uzdékite taip, kad
pageidaujamo dydZio vamzdzio slydimo detalés (3) bty iSdéstyti krumplia-
stiebio (4) kryptimi. Ant slydimo detaliy suzyméti vamzdziy dydZiai. Slydimo de-
taliy laikiklj pritvirtinkite sparnuotu varztu (5). Pasirinkite vamzdZio dydj atitin-
kantj lenkimo segmenta (6) ir uzdékite ant keliamojo skersinio (4). Svirtj (7) ro-
dyklés kryptimi (8) spauskite Zemyn ir iki apatinés atramos atitraukite lenkimo
segmenta (krumpliastiebj). Atleiskite svirtj (7).

3. Eksploatavimas
Slydimo detales (3) pasukite taip, kad vamzdZio dydj atitinkanti slydimo detaliy
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spindulys atsidurty nukreiptoje j lenkimo segmenta puséje. |dékite vamzdj tarp
lenkimo segmento ir slydimo detaliy. Keleta karty paspauskite svirtj prieSinga
rodyklés kryp&iai (8) kryptimi bei norimu atstumu stumteléekite lenkimo seg-
menta. Rodyklés kryptimi (8) paspauskite svirtj bei atitraukite atgal lenkimo
segmenta, jei bdtina su sulenktu vamzdZiu. ISimkite vamzdi.

Ant lenkimo segmenty (6) virSutinés pusés yra zenklinimas (9), leidZiantis atlikti
tiksly lenkima. Tam matavimo Zyme, reiskiancia jlinkio pabaiga, pridékite prie
Zenklinimo (9).

Démesio! Lenkimo segmentai ir slydimo detalés yra pagaminti i$ poliamido
su stiklo pluo&tu. Si sintetiné medziaga pasizymi ypatingai geromis slydimo sa-
vybémis, yra labai stipri ir atspari temperatarai iki 150°C. Atkaitintus varinius
vamzdzius batina atvésinti iki Zemesnés temperatiros.

4. Prieziura
Prietaisas techninés priezilros nereikalauja.

5. Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikas yra 12 ménesiy nuo prietaiso perdavimo vartotojui dienos,
taciau ne daugiau kaip 24 ménesiai nuo prietaiso perdavimo pardavéjui dienos.
Perdavimo momentas patvirtinamas persiunciant originalius pirkimo dokumenty
originalus, kuriuose yra informacija apie produkto pavadinima ir jo pirkimo mo-
menta. Visi prietaiso veikimo sutrikimai, atsirade dél gamybos ar medziagos
defekty, garantiniu laikotarpiu pasalinami nemokamai. Pasalinus defekta, pro-
duktui garantinis laikas nepratesiamas. Defektams, kurie atsirado dél natiralaus
nusidévéjimo, netinkamo naudojimo ar piktnaudziavimo, naudojimo instrukcijos
nesilaikymo, netinkamy gamybos priemoniy naudojimo, perkrovos, naudojimo
ne pagal paskirtj, paties arba kity asmeny lindimo | prietaiso vidy ar kity
priezaséiy ne dél REMS kaltés, garantija nesuteikiama.

Garantinius darbus ir paslaugas gali atlikti tik REMS arba REMS firmos jgalio-
tos klienty aptarnavimo dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei
prietaisas pristatomas su nepazeistomis gamintojo plombomis REMS arba
REMS firmos jgaliotai klienty aptarnavimo dirbtuvei. Pakeisti prietaisai ir atsar-
ginés dalys tampa REMS firmos nuosavybe.

ISlaidas uzZ prietaiso pristatyma pirmyn ir atgal padengia vartotojas.

Vartotojo teisétos teisés, ypac pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu, yra
nelie¢iamos. Sios garantinés salygos galioja tik naujiems prietaisams, platina-
miems ES teritorijoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.

lav  Pirms ekspluatacijas uzsak$anas jaizlasa!

lekarta ir konstruéta atbilstosi aktualajam tehnikas atfistibas lfmenim un visparatzr-
tajiem drostbas nosacijumiem un dro$i ekspluatéjama. Neskatoties uz to,
nepareizas vai instrukcijai neatbilstosas lietoSanas gadijuma ta var apdraudét
lietotaju, treSas personas un materialas vertibas. Tade| obligati jaizlasa un jaie-
Vvero visi droSibas noteikumi!

Drosibas tehnikas pamatnoteikumi

® |ekarta jalieto tikai saskana ar instrukciju un visparejiem nelaimes gadiju-
mu profilakses un droSibas tehnikas noteikumiem.

® |ekartu drikst uzticét tikai atbilstoSi apmacitam personalam. JaunieSus iekar-
tas lietoSana drikst iesaistit tikai tad, ja vini ir sasniegu$i 16 gadu vecumu,
tas ir nepiecieSams vinu profesionalai apmacibai un tiek nodro$inata kom-
petentas personas uzraudziba.

® Darba vieta vienmeér jauztur kartiba. Nekartiba ir potencials nelaimes gadr-
jumu célonis.

® Jaizvairas no nelabveéligiem apkartnes faktoriem (pieméram, ugunsnedroSu
Skidrumu vai gazu atraSanas iekartas tuvuma).

® |ekarta nedrikst sallt un tikt darbinata slapjuma vai mitra videé. lekarta jauz-
glaba sausa un drosa vieta.

® Darba vieta janodro$ina nevainojams apgaismojums.

® Javalka piegulo$s darba apgérbs. lekartas lietotajam nedrikst bit valgji ma-

ti, cimdi, rotaslietas un tamiidzigi aksesuari.

Jalieto individualas aizsardzibas aprikojums (pieméram, aizsargbrilles, ausu

aizbazni u.c.).

lekarta nedrikst bt pieejama nepiederosam personam, seviski, bérniem.

Apstradajamais materials janofiksé drosi, to nedrikst turét ar roku.

Nedrikst pieskarties iekartas kustigajam (rotéjosam) dalam.

Jastrada, atrodoties stabila poza.

Janover$ nejausas ieslégSanas iespéja, nedrikst ierikot parejas savienoju-

mus, lai apietu sledzus.

Baro$anas kabelis nav izmantojams iekartas parnésasanai. Ja kabelis ir bo-

jats, nekavéjoties jauzdod veikt ta nomainu autorizétam servisa uznémumam.

® |ekartu nedrikst parslogot. Instrumentus jaatjauno savlaicigi.

® Kad veikta reguléSana un instrumentu nomaina, pirms iekartas ieslégsanas
japarbauda, vai ir nonemtas visas instrumentu atslégas un reguléSanas
paliglidzekli.

® |aiku palaikamjaparbauda, vai iekarta nav bojata un funkcioné nevainojami.

® Nodilusas detalas nekavejoties janomaina.

® |ai garantétu personala droSibu, nevainojamu iekartas funkcionésanu un
nezaudétu garantijas tiestbas, jalieto tikai originalais aprikojums un originalas
rezerves dalas.

® DroSibas apsverumu dél jebkada patvaliga iekartas parbave ir aizliegta.

® Apkopes un remonta darbus, seviski, ja tie saistiti ar iekartas elektrisko dalu,
drikst veikt tikai autorizéts servisa uznemums vai specialists ar atbilstoSo
kvalifikaciju.

1. Tehniskie parametri
1.1. Artikula Nr.

LociSanas segmenti skat. tabulu

Loctsanas piedzina 1563100

Universalais slidna turétajs 10-26 (3/8-7/s) 153125

Shidna turétajs 32 1563115

LokSnu térauda karba 153265

lerice instalétu caurulu apvadu lociSanai 153140

1.2. Darbibas diapazons
Miksta kapara caurules @10 - 22 mm
@3/s-T/g"

s<1mm

Plansienu miksta kapara caurules, arT plansienu apkures

caurules péc DIN EN 1057 @10 - 18 mm

@ 3/s - 5/8"

s<1mm

Izoletas presfitingu sistemu térauda caurules @12 -18 mm

Mikstas terauda caurules DIN 2391-2394

izolétas vai neizolétas @10 - 18 mm
s<1mm

Daudzslanu caurules @ 14 - 32 mm

Cietas vara caurules japadara mikstas, sakarséjot!

1.3. Informacija par troksni
Emisijas vértiba darba vieta 70 dB (A)

2. Ekspluatacijas uzsakSana

Siidnis (1) jauzliek uz locttaja piedzinas (2) ta, lai nepiecieSamajam caurules
izméram atbilstoSie sidni (3) batu novietoti zobstiena (4) virziena. Uz slidniem
atrodams caurules izméra marké&ums. Slidni janostiprina ar sparnskravi (5).
Jaizvélas caurules izméram atbilsto§s lociSanas segments (6) un jauzmauc uz
pacelajstiena (4). Svira (7) bultinas (8) noraditaja virziena janospiez uz leju un
lociSanas segments (zobstienis) jaaizbida atpakal Ifdz aizmuguréjai atdurei.
Jaatlaiz svira (7).

3. Ekspluatacija

Slidni (3) japagriez ta, lai caurules izméram atbilstoSais radiuss atrastos lociSanas
segmenta pusé. Caurule jaievieto starp lociSanas segmentu un sfidni. Svira
vairakas reizes janospiez pretéji bultinas (8) noraditajam virzienam un locisanas
segments japavirza uz priekSu tik daudz, cik nepiecieSams. Svira janospiez
bultinas (8) virziena un lociSanas segments, iespéjams, kopa ar salocito cau-
ruli, jaaizbida atpakal. Jaiznem caurule.

Uzmanibu! LociSanas segmenti ir izgatavoti no poliamida ar stikla Skiedras
pastiprinajumu. Sis plastmasas materials Tpasi labi sid, ir [oti izturigs un pacies
temperatru lldz apméram 150°C. Ja vara caurules pirms lociSanas ir kar-
sétas, tam jaatdziest dz minétajai temperaturai.

4. Uzturésana

lekartai nekada apkope nav nepiecieSama.

5. Razotaja garantija

Garantijas laiks ir 12 ménesi, skaitot no dienas, kad jauna iekartas tiek nodo-
ta pirmajam lietotajam, tacu ne ilgak ka 24 méenesi no piegades pardevejam.
lekartas nodoanas briza apliecinasanai jaiestta pirkuma dokumenta originals,



lav / est

kura jabat noradttam pirkuma datumam un iekartas apzZiméjumam / nosauku-
mam. Visi garantijas laika konstatétie funkcionalie defekti, kas pieradama vei-
da celuSies no klume izgatavo$anas procesa vai nekvalitativa materiala, tiek
novérsti bez maksas. Defektu novérSanas rezultata garantijas laika skaitiSana
netiek ne pagarinata, ne atjaunota. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas ra-
dusies dabiska nodiluma, nepareizas lietoSanas vai ekspluatacijas instrukci-
jas neievéroSanas, iekartas parslogoSanas, merkim neatbilstoSas lietoSanas
un lietotaja vai treSo personu iejaukSanas rezultata, ka art dé| citiem iemes-
liem, kuros nav vainojama firma REMS.

Garantijas pakalpojumus drikst sniegt tikai autorizéts firmas REMS klientu ap-
kalpo$anas dienests. Reklamacijas tiek pienemtas tikai tada gadijuma, ja iz-
stradajums vesela veida, bez iepriek$gjas iejaukSanas tiek nodots pilnvarotai
REMS klientu apkalpo$anas darbnicai. Nomainitas dalas un izstradajumi pariet
REMS Tpasuma.

NosUtisanas un sanemsanas izdevumus sedz iekartas lietotajs.

Lietotaja likumigas tiesibas, seviski, tiesibas uz pretenzijam pret razotaju iz-
stradajuma defektu gadijuma, saglabajas neskartas. ST razotaja garantija at-
tiecas uz jauniem izstradajumiem, kas iegadati Eiropas Savieniba, Norvégija
vai Sveicé.

est Lugedaenne toole asumist!

Seade on toodetud vastavuses kaasaegse tehnika ja turvalisuse nduetega
ja kasutuskindel. Mitte eesmargikohasel kasutusel voib tekkida oht kasuta-
jale, kolmandatele isikutele vdi varaline kahju. Seeparast lugege ja jargige
ohutusnéudeid!

Uldohutusnéuded

® Kasutage seadet ainult eesméargikohaselt, jargige kdiki tldohutusndudeid
ja véltige dnnetusjuhtumeid.

® Hoidke oma t66koht korras. Korratus tédkohas voib pdhjustada téddnn-
etuse.

® Arvestage tookeskkonna méjusid. Arge jatke seadet vihma kétte. Arge
kasutage seadet niiskes voi marjas keskkonnas.

® Jalgige, et tdokohas oleks piisavalt valgust.

® Arge lubage lapsi tddkohale. Arge lubage kérvalistel isikutel kokkupuu-
det seadmega v6i kaabliga. Arge lubage kérvalisi isikuid tédkohale. And-
ke tooriist kasutada ainult instrueeritud personalile. Noorukid tohivad sea-
det kasutada vaid siis, kui nad on vanemad kui 16 aastat ja see on vaja-
lik nende valjadppeks ning nad td6tavad asjatundja jarelevalve all.

® Tootage alati antud otstarbeks sobiva seadmega. Arge kasutage raske-
te tdde teostamisel nérgema voimsusega seadmeid. Arge rakendage
elektriseadet toodel, kus see ei ole ette nahtud.

® Kandke sobivat todriietust. Arge kandke liiga laia tdoriietust ega ehteid,
need voivad takerduda. Valitingimustes tddtamisel on soovitav kanda kum-
mikindaid ja libisemiskindlaid jalandusid. Pikad juuksed tuleb kinnitada.

® Arge toetuge liikuvatele osadele.

® Kinnitage tdddeldav detail. Kasutage kinnitamiseks kruvipolte voi statiivi.
Selliselt on toddeldav detail korralikult kinnitatud ja mélemad kaed on va-
bad elektriseadmega to6tamiseks.

® Valtige tddtamist ebamugava kehahoiakuga. Toetuge kindlalt alusele ja
sailitage tasakaalu.

® Hooldage lisatarvikuid korrapéraselt. Lisatarvikud hoidke teravad ja puhtad,
see tagab parema toétulemuse. Jalgige hooldusndudeid ja juhendeid i-
satarvikute vahetamisel. Kontrollige regulaarselt kaabli korrasolekut ja
avastatud vigastused parandage vastava ala spetsialisti abil.

® |sikliku turvalisuse ja otstarbekohase tdotamise tagamiseks kasutage ai-
nult originaalvaruosasid ja -tarvikuid. Teiste varuosade ja vahetatavate li-
satarvikute kasutamine vdib pdhjustada vigastusi.

1. Tehnilised andmed
1.1. Artiklinumbrid

painutussegment vi. tabelit
painutaja ajam 153100
universaalne liuguri kandja 10—26 (%/s—7/s) 153125
liuguri kandja 32 153115
terasplekk-korpus 153265
seadeldis pikendatud torude tagasipdératud kaarte jaoks 153140
1.2. Kasutusalad

Pehmed vasktorud @10-22 mm

D 3s-TI8"

s<1mm

est
Pehmed, vooderdatud vasktorud, ka dhukeseseinalised
Kittetorud vastavalt DIN EN 1057 @10-18 mm
@ 3s —5/s"
s<1mm
TorusUsteemide C-Stahl vooderdatud terastorud @12-18 mm
Pretsiisterastorud pehmed DIN 2391 — 2394
blanko voi vooderdatud @10-18 mm
s<1mm
Erinevatest materjalidest torud @14 -32mm
Kdvad torud muuta soojendamisega pehmeks!
1.3. Miira
Tookohal emissioonivaartus 70dB (A)

2. Tooks seadmine

Liugur (1) asetada painutaja ajamile (2) nii, et vastavalt toru suurusele vali-
tud kaasajad (3) asetsevad suunaga hammasstange poole. Kaasajatel on
margitud toru suurus. Kaasaja hoidik fikseerida liblikkruviga (5). Valida toru
suurusele vastav painutussegment (6) ja asetada see téstestangele (4). Hee-
bel (7) suruda noolega néidatud suunas (8) alla ja painutussegment (ham-
masstange) liikata kuni I6puni tagasi. Vabastada heebel (7).

3. Tootamine

Liugurit (3) keerata, kuni liugurile margitud toru suurusele vastav raadius
asetseb kljel painutussegmendist edasi. Toru asetada painutussegmendi
ja liuguri vahele. Heeblit suruda korduvalt noole suunale (8) vastupidiselt ja
painutussegmenti likata edasi nii kaugele kui vajalik. Heebel suruda noole
suunas (8) ja painutussegment antud juhul koos painutatud toruga tagasi
tdbmmata. Toru eemaldada.

Painutussegmentide (6) tlapoolel on markeeringud (9), millele vastavalt on
voimalik tapne painutamine. Siinjuures asetada markeering torul kohta, kus
painutuskaar I6peb, kohakuti markeeringuga (9).

Tahelepanu! Painutussegmendid ja liugurid valmistatud klaaskiudpoltiamii-
dist. See kunstmaterjal libiseb hasti, on Ulikdva ja kuumakindel kuni 150°C.
Soojendatud vasktorude temperatuur ei tohi tletada antud temperatuuri.

4. Hooldus

Antud seade ei vaja hooldust.

5. Tootja garantii

Garantii kehtib 12 kuud alates uue toote tileandmise hetkest esmakasutajale,
kuid kdige kauem 24 kuud pérast tootjalt edasimiiijale tleandmist. Uleand-
mise aeg on tdestatav originaal-saatedokumentide alusel, millele on margitud
ostu kuupéeyv ja toote kirjeldus. Kéik garantiiajal imnenud funktsioonivead, mi-
da voib tdlgendada kui valmistajapoolset voi materjali viga, parandatakse ta-
suta. Puuduste kdrvaldamisega ei pikendata ega uuendata toote garantiiae-
ga. Kahjustuste puhul, mis on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu
kasitlemise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, ebasobivate materjali-
de kasutamise, Ulekoormatuse, ebaotstarbekohase kasutamise, ise voi kelle-
gi teise poolt vale remontimise vdi mdne muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna, garantii ei kehti.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult REMS-i volitatud klienditeenindu-
stédkojad. Reklamatsioone vdetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse
REMS klienditeenindustddkotta, ilma et teda oleks eelnevalt plilitud ise pa-
randada. Asendatud tooted ja osad lahevad tagasi REMS-i valdusesse.

Kohaletoimetamise ja araviimise transpordikulud kannab kasutaja.

Kasutaja digused, eriti edasimUujale esitatud reklamatsioonid, ja&vad késitle-
mata. See tootjapoolne garantii kehtib vaid uutele toodetele, mis on ostetud
Euroopa Liidust, Norrast voi Sveitsist.



REMS

Teileverzeichnis

Aktueller Stand
siehe www.rems.de

Liste des piéces

Situation actuelle
voir www.rems.de

Spare parts list
Latest version
see www.rems.de

Elenco dei pezzi

Ultimo aggiornamento
vedi www.rems.de

deu eng fra ita
1 Schnellbefestiger Quick fixing device Attache rapide Fissaggio rapido 059075
2 Gleitstuck Sliding piece Piece coulissante Pezzo scorrevole
10-16, 3/8"—5/8” 10-16, 3/8"—5/8” 10-16, 3/8"—5/8” 10-16, 3/8"—5/8” 153126
Gleitstlick Sliding piece Piéce coulissante Pezzo scorrevole
17-26, 3/4"-7/g" 17-26, 3/4"-7/¢” 17-26, 3/4"-7/g" 17-26, 3/4"-7/g" 153127
Gleitstlick 32 Sliding piece 32 Piéce coulissante 32 Pezzo scorrevole 32 153208R
— Biegesegment Form Forme Matrice
Pos. 3,5und 6 Pos. 3,5and 6 Pos. 3,5et6 Pos.3,5e6
siehe Preisliste see price list voir liste de prix vedi listino prezzi
— Universal-Gleitstlicktrager Universal crossbar Contreforme universel Contromatrice universale
Pos. 1,2 und 4 Pos. 1,2 and 4 Pos. 1,2et4 Pos. 1,2e4
10-26, 3/8"-7/g" 10-26, 3/8"-7/8" 10-26, 3/8"-7/8" 10-26, 3/8"-7/g" 153125R
Gleitsticktrager 32 Crossbar 32 Contreforme 32 Contromatrice 32 153115R
5 Klemmfeder Clamping spring Ressort de serrage Molla di serraggio 153152
6 Kerbschraube Sheet metal screw Vis a téle Vite autofilettante 083111
7 Linsenschraube Fillister head screw Vis a téte bombée Vite 083137
8 Sicherungsscheibe Lock washer Rondelle de sécurité Ranella di sicurezza 059074
9 Zahnstange Dented rod Crémaillére Cremagliera 153102R
10 Gehause Housing Carter Carcassa 153101R
11 Fligelschraube Wing screw Vis a oreilles Vite a farfalla 083043
12  Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088090
13 Rastbolzen Catch bolt Boulon d’arrét Perno d’arresto 153105R
14  Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088065
15 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 153108
16  Sperrhebel Catch lever Levier d’arrét Leva d’arresto 153104
17  Flachfeder Flat spring Ressort plat Molla piatta 153106
18 Zugfeder Traction spring Ressort de traction Molla di trazione 153107
19 Vorschubhebel Feed lever Levier d'avance Leva di avanzamento 153103R
20 Zylinderschraube Fillister head screw Vis a téte cylindrique Vite a testa cilindrica 081057
23 Arretierstiick Holding piece Piéce d’arrét Pezzo d’arresto 153148
24 Segmenthalter Former holder Support de segment Porta-matrice 153147R
25 Halter Support Support Supporto 153143R
26 Senkschraube Countersunk screw Vis a téte fraisée Vite a testa svasata 083164
27  Winkel Angle Angle Angolo 153142R
28 Senkschraube Countersunk screw Vis a téte fraisée Vite a testa svasata 083167
— Vorrichtung fiir Umkehrbdgen Device for reverse bends Dispositif pour coudes renversés  Dispositivo per curve ad inversione
Pos. 8, 11, 23-28 Pos. 8, 11, 23-28 Pos. 8, 11, 23-28 Pos. 8, 11, 23-28 153140
29 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060240



deu EG-Konformitatserklarung

REMS-WERK erklart hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG, 89/336/EWG und 73/23/EWG konform sind. Folgende
Normen werden entsprechend angewandt: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

eng EC Declaration of Conformity

REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 98/37/EG, 89/336/EWG and 73/23/EWG. Correspondingly this applies to the following norms:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fra Déclaration de conformité CEE

REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d'utilisation sont conformes aux Directives 98/37/EG, 89/336/EWG et 73/23/EWG. Les normes suivantes ont été ap-
pliquées: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ita Dichiarazione di conformita CE

REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Le seguenti norme vengono rispettate: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2,
DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

spa Declaracion CE de conformidad

REMS-WERK declara que las maquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 98/37/EG, 89/336/EWG y 73/23/EWG. Las siguientes normas se
aplican respectivamente: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nld EG-conformiteitsverklaring

REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 98/37/EG, 89/336/EWG conform zijn. Volgende normen zijn overeenkomstig
gehanteerd: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

swe EG-forsakran om dverensstimmelse

REMS-WERK forsakrar harmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna éverensstdmmer med direktiven 98/37/EG, 89/336/EEC och 73/23/EEC. Féljande normer tillampas: DIN EN ISO
12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN
EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nor EC-konformitetserkleering

REMS-WERK erkleerer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 98/37/EC, 89/336/EEC og 73/23/EEC. Fglgende standarder er anvendt
i denne forbindelse: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

dan EF-konformitetserklaering

REMS-WERK erkleerer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 98/37/EG, 98/336/EWG og 73/23/EWG. Felgelig an-
vendes felgende normer: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

REMS-WERK vakuuttaa taten, ett tadssé kayttdohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 98/37/EY, 89/336/ETY ja 73/23/ETY vaatimuksia. Seuraavia standardeja sovelletaan vastaavasti:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

por Declaragéo de conformidade CE

REMS-WERK declara que as maquinas descritas neste manual de instrugdes estdo conformes com as normas das directrizes 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Também se aplicam as seguin-
tes normas, respectivamente: DIN EN ISSO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

pol Deklaracja zgodnosci EWG

Firma REMS o$wiadcza, ze maszyny opisane w niniejszej instrukcji uzytkowania zgodne sa z warunkami wytycznych 98/37/EG, 89/336/EWG oraz 73/23/EWG. Zastosowane zostaly nastepujace nor-
my: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ces EU-Prohlaseni o shodé

REMS-WERK timto prohlasuje, Ze se stroje/pfistroje popsané v tomto navodu k pouZiti shoduji s ustanovenimi smérnic EU 98/37/EG, 89/336/EWG a 73/23/EWG. Odpovidajicim zptsobem byly pou-
Zity nasledujici normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slk ES-vyhlasenie o zhode

ZAVOD REMS-WERK tymto vyhlasuje, Ze strojea prislroje popisané v tomto prevadzkovom navode su konformné s ustanoveniami smernic 98/37/ES, 89/336/EHS a 73/23/EHS. V sulade s tym sa
aplikuju nasledujtice normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hun ES-hasonlésagi blzonylat

A REMS-WERK UZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen (izemeltetési Gtmutatéban leirt gépek megfelelnek a 98/37/ES, 89/336/EHS és 73/23/EHS iranyzatok kévetelményeinek. Ezzel dsszhangban
alkamazandoak a kévetkezd szabvanyok: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hrv/scg lzjava o sukladnosti EZ

REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim pogonskim uputama sukladni s direktivama EZ-a 98/37/EG, 89/336/EWG i 73/23/EWG. Odgovarajuce se primjenjuju sliede¢e norme: DIN
EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slv Izjava o skladnosti EU

REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z dolo¢bami smernic 98/37/EG, 89/336/EWG in 73/23/EWG . Odgovarjajoce so bile uporabljane sledece smernice: DIN
EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ron Declaratie de conformitate CE

REMS-WERK declara prin prezenta cd matinile descrise in aceste instructiuni de functionare sunt conforme cu dispozitiile directivelor 98/37/CE, 89/336/CEE ti 73/23/CEE. Urmatoarele norme sunt
aplicate corespunzator: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3- 2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029- 1,DIN EN 61029-2-9.

rus CoBMECTMMOCTb Mo EG

Hacroswwmm dpupma REMS-WERK 3asBnsieT, 4To CTaHku 1 MalUHbI, ONUCaHHbIE B HACTOSALLEN UHCTPYKLMW NO SKCMnyaTaLyy, COBMECTUMBI C NOMOXEHUSMN UHCTPyKuniA 98/37/EG, 89/336/EWG n
73/23/EWG. MpumeHsitoTcst cooTBETCTBEHHO creaytowme ctaHgaptsl: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1,
DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

grc AfAwon Zuppépewong EK

H REMS-WERK dnAwvel pe 10 TTapdv, 0TI 0l unxavég Trou Treplypd@ovTal oTIG TTapoUaeg odnyieg xpriong CUUHop@uwvovTal TIpog TiG dlaTdgelg Twv odnyiwv 98/37/EK, 89/336/EOK kai 73/23/EOK.
Eappélovrai avrioToixa Ta akdAouba trpdtutra: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45,
DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

tur Avrupa birligi - Uyumluluk beyani

REMS-Werk bu kullanma kilavuzunda tarif edilen makinelerin 98/37/EG, 89/336/EWG ve 73/23/EWG sartlarina uygun oldugunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm’lar kullaniimaktadir: DIN EN
ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

bul [eknapaums 3a cboTBeTcTBUE Ha EC

3asogute REMS, geknapupart, Ye onucaHuTe B Tasu MHCTPYKUMS 3a eKcnnoataums NpoaykTy CbOTBETCTBAT Ha €BPONENCKUTE NOCTaHOBNeHUs Ha aupektusn 98/37/EG, 89/336/EWG un 73/23/EWG.
lNocrengaluuTe ctaHaapTi ca cboTBeTHM Ha: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

lit EB atitikties deklaracija

REMS-WERK pareiskia, kad Sioje naudojimo instrukcijoje aprasyti jrenginiai atitinka direktyvy 98/37/EG, 89/336/EWG ir 73/23/EWG reikalavimus ir taikomos DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 normos.

lav EK atbilstibas deklaracija

REMS-WERK ar $o deklaré, ka instrukcija apraksttie izstradajumi atbilst Eiropas direktivam 98/37/EG, 89/336/EWG un 73/23/EWG. Tika pielietotas atbilstosas normas: DIN EN ISO 12100-1, DIN
EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

est EL normidele vastavuse deklaratsioon

REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 98/37/EG, 89/336/EWG ja 73/23/EWG normidele. Rakendatud normatiivid: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN
EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3,
DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

Waiblingen, den 01.06.2008

REMS-WERK '
Christian Foll und Séhne GmbH
Maschinen- und Werkzeugfabrik !

D-71332 Waiblingen Dipl.-Ing. Hermann Weif}




